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Technische Details

Modell: Waldhausen Health + Care TecSupreme Heiz- und Massagedecke

MafBle: Grofe M - bis ca. 140 cm
GroBe L - bis ca. 155 cm

Deckenmaterial: AuBenmaterial 100 % Polyester (600D Ripstop), Innenseite 100 % Polyester

7 Massage-Kdpfe je Seite, jeweils in 3 Stufen verstellbar

1 Heizsystem mit 7 Heizfeldern je Seite, jeweils in 3 Stufen verstellbar

2 Einschubtaschen (links/rechts) mit ReiBverschluB inkl. Kabel mit Hohlstecker fiir den Anschluss der Powerbanks

2 elastische Deckengurte

1 abnehmbarer Brustgurt mit abnehmbarem Fellbezug (100 % Polyester )

1 abnehmbarer Hinterhandgurt

Temperaturschutz durch NTC-Sensor, Kontinuierliche Messung und automatische Anpassung der Temperatur

3 Vibrationsstufen 3 Heizstufen Maximale Heiz- /Massagedauer:
Rot: nonstop Rot: 65°C 2-8 Stunden, abhangig von der
Weiss:  kurzes Intervall Weiss: 55 °C Heiz- und Vibrationsintensitat
Blau:  langes Intervall Blau: 45°C

Heizdauer mit 7,4 V 5000 mAh Powerbank (ca.)

Nur Vibration: Nur Heizen: Heizen + Vibration gleichzeitig:
Rot: 7 Std. Rot: 2 Std. 40 Min. Rot: 2 Std.

Weil: 7 Std. 30 Min. Weif3: 3 Std. 10 Min. Weifl: 2 Std. 30 Min.

Blau: 8 Std. Blau: 3 Std. 40 Min. Blau: 3 Std.

Die Powerbank ist nicht im Lieferumfang enthalten, bitte bestellen Sie Artikel 2 x 389100

1. Allgemeiner Gebrauchshinweis
o Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor dem ersten Gebrauch.

« Bitte priifen Sie die Vollstandigkeit und Unversehrtheit des Lieferumfangs. Das Gerat bitte nur im unbeschadigten,
trockenen Zustand und Umfeld benutzen und reinigen.

¢ Eine unsachgemafe Bedienung und Verwendung dieses Gerates kann zu Verletzungen und Schaden fithren. Wenn
Sie dieses Gerat verwenden, wird davon ausgegangen, dass Sie alle Bedingungen und Inhalte dieses Dokuments
verstanden, zur Kenntnis genommen und akzeptiert haben.

e Nur im privaten Umfeld, nicht flir medizinische oder kommerzielle Zwecke einsetzbar.

¢ Das Gerét ist nur fir Benutzer ab 8 Jahren bestimmt. Benutzer mit physischen, sensorischen, mentalen Beeintrachti-
gungen diirfen das Gerat nur unter Aufsicht bedienen.

¢ Das Gerét ist ausschlieBlich fiir den Gebrauch am Pferd im Bereich groler Muskelgruppen bestimmt.

¢ Die Verwendung des Geréts sollte zu jeder Zeit als angenehm fiir das Tier empfunden werden, in allen anderen Fallen,
den Einsatz bitte umgehend beenden.

¢ Bei Erkrankungen bzw. Verletzungen, z. B. Entziindungen, Allergien, Fellirritationen, nach einer Operation, wahrend
der Graviditat: Fragen Sie vor der Anwendung Ihren Tierarzt und/oder Physiotherapeuten.

¢ Das Gerat nur im wachen Zustand des Pferdes benutzen.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsachgeméaBe Benutzung entstehen.




2. Anwendungen

Wohlbefinden auf Knopfdruck. Die Waldhausen Health + Care TecSupreme Heiz- und Massagedecke entspannt gezielt
verspannte Muskeln, férdert die Durchblutung und unterstiitzt die Regeneration. Jede Seite der Decke verfligt Uber
ein eigenes Heizsystem sowie sieben integrierte Massagekndpfe. Beide Seiten lassen sich individuell und unabhangig
voneinander steuern. Schnell, effektiv und super einfach in der Anwendung. Ob vor dem Training, nach der Arbeit oder
einfach zum Verwdhnen: Das Pferd erlebt Warme und Massage wie im eigenen Wellness-Spa. Akkulaufzeit: drei bis acht
Stunden, abhangig von der Heiz- und Vibrationsintensitat.

¢ Muskelentspannung: Warme fordert die Durchblutung und hilft, verspannte Muskulatur zu lockern - besonders vor
dem Training oder nach anstrengender Arbeit.

* Verbesserte Regeneration: Die Massagefunktion unterstiitzt den Lymphfluss und kann den Abtransport von
Stoffwechselprodukten beschleunigen.

¢ Schmerzlinderung: Warme kann Verspannungs- und Kalteschmerzen lindern, etwa bei alteren Pferden oder Tieren
mit muskularen Problemen.

¢ Stressabbau: Sanfte Massage und gleichmafBiige Warme wirken beruhigend und kdnnen das Wohlbefinden steigern.
¢ Pravention: Regelmafige Anwendung kann helfen, Muskelverhartungen und Verletzungen vorzubeugen.

¢ Vor dem Training: Kurz vor dem Reiten oder Arbeiten auflegen, um die Muskulatur sanft aufzuwarmen und das Verlet-
zungsrisiko zu reduzieren.

* Nach der Arbeit: Nach Belastung einsetzen, um Regeneration und Entspannung zu férdern.

« Bei kaltem Wetter: Zum Warmbhalten der Muskulatur in der Ubergangszeit oder im Winter, z. B. bei geschorenen
Pferden.

* Rehabilitation: Als unterstiitzende Mafinahme in Abstimmung mit Tierarzt oder Physiotherapeut bei Muskelverspan-
nungen, Riickenproblemen oder nach Verletzungen.

¢ Wellness & Pflege: Auch ohne akuten Anlass als Verwohnprogramm fiir das Pferd, um Wohlbefinden und Bindung zu
fordern.

3. Anwendung / Inbetriebnahme

Abb. 1. Decke Abb 3. Bedienfeld

1a) Massage Punkte 3a) Anzeige/Bedienung Heizfeld
1b) Heizpunkte 3b) Anzeige/Bedienung Massage
1c) Reissverschlusstaschen

1d) Bedienfeld Abb 4. Aufbewahrungstasche

Abb. 2. Reissverschluss Einschubtasche Batterie
2a) Hohlstecker Anschluss

Inbetriebnahme:

1) Laden Sie die beiden Waldhausen-Powerbanks 389100 vollstandig auf, Ladedauer ca. 2 Stunden. Die Waldhausen-Po-
werbank 389100 hat einen Ein/Aus-Knopf fiir die Ladestandsanzeige. Bitte benutzen Sie das beigefiigte USB-C-Kabel
mit einem geeigneten Adapter. Die Anzeigen blinken wahrend des Ladevorgangs. Wenn das Gerat vollstandig geladen ist,
leuchten alle Anzeigen. Bitte trennen Sie umgehend das vollstandig geladene Gerat von der Ladeeinheit.

2) Decke ausbreiten, die ReiBverschlusstaschen &ffnen, die Powerbank mit dem Anschlusskabel der Decke verbinden. und
die Reifverschlusstasche schlieBen. Warme-/ Vibrationsfunktion am Bedienfeld einschalten. Bitte wahlen Sie den Knopf
der gewiinschten Funktion. Hierfiir muss der Knopf 3-5 Sekunden gedriickt werden. Die Decke schaltet sich dann bei der
ersten Stufe ein. Die Intensitatsstufen konnen durch wiederholtes Driicken komfortabel gewechselt werden.

3 Vibrationsstufen 3 Heizstufen
@ Rot: nonstop (% [Rot: 65 °C

Weiss: kurzes Intervall * Weiss: 55 °C
@ Blau: langes Intervall Blau: 45 °C

Zum Ausschalten die Knopfe am Bedienfeld 3 Sekunden driicken.




3) Bitte machen Sie sich mit dem Produkt und seinen Funktionen vertraut, bevor Sie die Decke am Pferd nutzen.
Idealerweisereinigen Sie das Pferd vor der Anwendung. Beim ersten Einsatzam Pferd wird empfohlen, das Pferd durch eine

zweite Person festzuhalten, nicht anzubinden. Decke auflegen, Gurte nicht befestigen, zunachst mit der Warmefunktion

beginnen in der untersten Stufe, nach einer Gewdhnung die Massage in der niedrigsten Stufe hinzunehmen. Auf die

Reaktion des Pferdes achten, im Zweifelsfall die Decke sofort entfernen. Schrittweise Eingewdhnung. Nach einer
Eingewdhnungsphase konnen Sie die Gurte schliefen.
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4. Sicherheitshinweise
¢ Vor dem Einsatz priifen Sie bitte die Decke und Powerbank-Anschlisse auf Unversehrtheit.
¢ Verwenden Sie die Decke nicht wahrend des Ladevorgangs.

¢ Die Decke darf nicht verandert, repariert oder geéffnet werden. Bitte wenden Sie sich bei Problemen an lhren Handler
oder den Hersteller.

* Decke und Powerbank 389100 auf3er Reichweite von Kindern und vulnerablen Gruppen aufbewahren/einsetzen.

e Schitzen Sie Decke und Powerbank vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, Feuer, Hitze, Magneten
und Feuchtigkeit. Verwenden Sie das Gerat nicht unter Kissen oder Abdeckungen.

e Achten Sie darauf, dass die beweglichen Teile frei sind und sich keine Haare verfangen haben.

¢ Vermeiden Sie Kontakt mit spitzen und scharfen Gegenstanden, Sauren und brennbaren Flissigkeiten.
¢ Verwenden Sie keine anderen Aufsatze und Kabel.

¢ Powerbanks vollstandig aufladen, um optimale Leistung zu gewahrleisten.

¢ Vorsicht! Sollte das Gerat ungewdhnlich riechen, heifl werden oder andere Auffalligkeiten aufweisen, beenden Sie
sofort den Gebrauch.

* Lassen Sie das Pferd wahrend der Anwendung nicht unbeaufsichtigt.

5. Lagerung, Reinigung, Entsorgung

¢ Nach der Anwendung trennen Sie bitte die Powerbank von der Decke und bewahren Sie diese an einem trockenen Ort
auf.

¢ Die Decke nach der Anwendung falten und in der Tasche verstauen, trocken lagern.

* Reinigen Sie die Decke mit einem feuchten Tuch. Bitte nicht waschen, keine chemische Reinigung, kein Trockner, kein
Bigeln.

 Bitte beachten Sie die Pflegehinweise auf dem Etikett.

6. Garantie

Der Hersteller gewdhrt eine Garantie von 2 Jahren ab Rechnungsdatum fiir die Lander der Europdischen Union. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsrechte bleiben unberiihrt. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte unter Vorlage des Kaufnach-
weises an lhren Handler.

Ausschluss von Garantieanspriichen: Schaden durch normalen Verschlei3, Umwelteinflisse, unsachgemafBe Nutzung
oder Nichtbeachtung von Sicherheitshinweisen.

Konformitatserklarung: Hiermit erklart die Waldhausen GmbH & Co. KG, dass das Produkt den relevanten EU-Richtlinien
entspricht und CE-zertifiziert ist.

7. Fehlerbehebung

Uberhdhte Temperatur Schalten Sie das Gerét sofort aus und entfernen Sie es vom Tier.
Kiihlen Sie die Decke bei normaler Raumtemperatur

Batterieleistung ist ,0' Laden Sie die Batterie neu auf.

Die Decke verursacht ungewdhnliche Gerdusche | Gerat ausschalten, Anschliisse priifen, die Ein Taste langer driicken.

Gerate startet nicht Priifen Sie den Batteriestatus, evtl. neu laden

Gerat lasst sich nicht laden Priifen Sie den USB-C Anschluss und die Stromquelle

8. Entsorgung
Produkt bitte nicht im Hausmdiill entsorgen. Entsorgung iiber Sammelstellen fiir Elektrogerate.
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Technical details

Model: Waldhausen Health + Care TecSupreme heated and massage blanket

Dimensions: Size M - up to approx. 140 cm
SizeL - uptoapprox. 155 cm

Cover material: Outer material 100% polyester (600D ripstop), inner material 100% polyester

7 massage heads on each side, each adjustable in 3 stages

1 heating system with 7 heating zones on each side, each adjustable in 3 stages

2 slip pockets (left/right) with zip fastener, including cable with barrel connector for connecting power banks

2 elastic ceiling straps

1 removable chest strap with removable fur cover (100% polyester)

1 removable hind leg strap

Temperature protection via NTC sensor, continuous measurement and automatic temperature adjustment

3 vibration levels

Red: non-stop
White:  short interval
Blue:  longinterval

3 heating levels

Red:  65°C
White: 55°C
Blue: 45°C

Maximum heating/massage duration:
2-8 hours, depending on the
heating and vibration intensity

Heating duration with 7.4 V 5000 mAh power bank (approx.)

Vibration only:
Red: 7 hours

7 hours 30 minutes
Blue: 8 hours

Heating only:

Red: 2 hours 40 minutes
White: 3 hours 10 minutes
Blue: 3 hours 40 minutes

Heating + vibration simultaneously:
Red: 2 hours

White: 2 hours 30 minutes

Blue: 3 hours

The power bank is not included in the scope of delivery. Please order item 2 x 389100.

1. General instructions for use

¢ Please read the instructions for use before using for the first time.

® Please check that the delivery is complete and undamaged. Only use and clean the device when it is undamaged and

dry, and in a dry environment.

¢ Improper operation and use of this device may result in injury and damage. By using this device, you are deemed to

have understood, acknowledged and accepted all the terms and conditions contained in this document.
e For private use only, not for medical or commercial purposes.

¢ The device is only intended for users aged 8 years and above. Users with physical, sensory or mental impairments may

only operate the device under supervision.

¢ The device is intended exclusively for use on horses in the area of large muscle groups.

* The use of the device should be perceived as pleasant for the animal at all times. In all other cases, please discontinue

use immediately.

e In case of illness or injury, e.g. inflammation, allergies, coat irritation, after surgery, during pregnancy: consult your vet

and/or physiotherapist before use.

* Only use the device when the horse is awake.

¢ The manufacturer shall not be liable for damage caused by improper use.




2. Applications

Well-being at the touch of a button. The Waldhausen Health + Care TecSupreme heating and massage blanket specifically
relaxes tense muscles, promotes blood circulation and supports regeneration. Each side of the blanket has its own
heating system and seven integrated massage buttons. Both sides can be controlled individually and independently of
each other. Quick, effective and super easy to use. Whether before training, after work or simply to pamper your horse, it
will experience warmth and massage as if it were in its own wellness spa. Battery life: three to eight hours, depending on
the heating and vibration intensity.

¢ Muscle relaxation: Heat promotes blood circulation and helps to relax tense muscles - especially before training or
after strenuous work.

* Improved regeneration: The massage function supports lymph flow and can accelerate the removal of metabolic waste
products.

« Pain relief: Heat can relieve tension and cold-related pain, for example in older horses or animals with muscular
problems.

e Stress relief: Gentle massage and even heat have a calming effect and can increase well-being.

¢ Prevention: Regular use can help prevent muscle stiffness and injuries.

* Before training: Apply shortly before riding or working to gently warm up the muscles and reduce the risk of injury.
o After work: Use after exertion to promote regeneration and relaxation.

¢ In cold weather: To keep muscles warm during the transition period or in winter, e.g. for clipped horses.

* Rehabilitation: As a supportive measure in consultation with a vet or physiotherapist for muscle tension, back
problems or after injuries.

* Wellness & care: Even without any specific reason, as a pampering programme for the horse to promote well-being
and bonding.

3. Application / Commissioning

Fig. 1. Ceiling Fig. 3. Control panel

1a) Massage points 3a) Display/operation of heating panel
1b) Heating points 3b) Display/Operation Massage

1c) Zipped pockets

1d) Control panel Fig. 4. Storage bag

Fig. 2. Zippered insert pocket for battery
2a) Hollow plug connection

Commissioning:

1) Fully charge both Waldhausen Powerbanks 389100; charging time approx. 2 hours. The Waldhausen Powerbank 389100
has an on/off button for the charge level indicator. Please use the enclosed USB-C cable with a suitable adapter. The
indicators flash during charging. When the device is fully charged, all indicators light up. Please disconnect the fully
charged device from the charging unit immediately.

2) Spread out the blanket, open the zip pockets, connect the power bank to the blanket using the connection cable, and
close the zip pocket. Switch on the heat/vibration function on the control panel. Please select the button for the desired
function. To do this, press and hold the button for 3-5 seconds. The blanket will then switch on at the first level. The
intensity levels can be conveniently changed by pressing the button repeatedly.

3 vibration levels 3 heat settings
@ Red: non-stop (% |Red: 65°C

White: short interval 3% |White: 55 °C
@ Blue: long interval Blue: 45 °C

To switch off, press the buttons on the control panel for 3 seconds.




3) Please familiarise yourself with the product and its functions before using the blanket on the horse. Ideally, you should
clean the horse before use. When using the blanket on the horse for the first time, it is recommended that a second
person hold the horse in place rather than tying it up. Place the blanket on the horse, do not fasten the straps, start with
the heat function at the lowest setting, and once the horse has become accustomed to it, add the massage at the lowest
setting. Pay attention to the horse’s reaction; if in doubt, remove the blanket immediately. Gradual acclimatisation. After
an acclimatisation phase, you can fasten the straps.

A

4. Safety instructions
* Before use, please check that the blanket and power bank connections are intact.
¢ Do not use the blanket while charging.

® The ceiling must not be altered, repaired or opened. If you encounter any problems, please contact your dealer or the
manufacturer.

¢ Keep/use the blanket and power bank 389100 out of the reach of children and vulnerable groups.

¢ Protect the blanket and power bank from extreme temperatures, direct sunlight, fire, heat, magnets and moisture. Do
not use the device under pillows or covers.

¢ Ensure that the moving parts are free and that no hair is caught in them.

¢ Avoid contact with pointed and sharp objects, acids and flammable liquids.
¢ Do not use any other attachments or cables.

¢ Fully charge power banks to ensure optimal performance.

* Caution! If the device emits an unusual odour, becomes hot or exhibits other abnormalities, discontinue use
immediately.

¢ Do not leave the horse unattended during application.

5. Storage, cleaning, disposal

o After use, please disconnect the power bank from the ceiling and store it in a dry place.
o After use, fold the blanket and store it in the bag in a dry place.

¢ Clean the cover with a damp cloth. Please do not wash, dry clean, tumble dry oriron.

¢ Please observe the care instructions on the label.

6. Warranty

The manufacturer provides a 2-year warranty from the date of invoice for countries within the European Union. Statutory
warranty rights remain unaffected. In the event of a warranty claim, please contact your dealer with proof of purchase.
Exclusion of warranty claims: Damage caused by normal wear and tear, environmental influences, improper use or failure
to observe safety instructions.

Declaration of conformity: Waldhausen GmbH & Co. KG hereby declares that the product complies with the relevant EU
directives and is CE certified.

7. Troubleshooting

Excessive temperature Switch off the device immediately and remove it from the animal.
Cool the blanket at normal room temperature.

Battery power is ‘0’ Recharge the battery.

The ceiling is making unusual noises. Switch off the device, check the connections, press and hold the On
button.

Device does not start Check the battery status and recharge if necessary.

Device cannot be charged Check the USB-C port and power source

8. Disposal
Please do not dispose of the product in household waste. Dispose of it at collection points for electrical appliances.




Distributeur : Contenu de la livraison

Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 x couverture chauffante et de massage
Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Cologne, Allemagne mode d'emploi
+49 221-58801-0 sac de rangement
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Détails techniques

Modeéle : Waldhausen Health + Care TecSupreme Couverture chauffante et de massage

Dimensions : Taille M - jusqu'a environ 140 cm
Taille L - jusqu'a environ 155 cm

Matériau de la couverture : matériau extérieur 100 % polyester (600D Ripstop), intérieur 100 % polyester

7 tétes de massage de chaque c6té, réglables sur 3 niveaux

1 systéme de chauffage avec 7 zones de chauffage de chaque c6té, réglables sur 3 niveaux

2 poches latérales (gauche/droite) avec fermeture éclair, cable avec fiche creuse inclus pour le raccordement des
batteries externes

2 sangles élastiques pour plafond

1 sangle pectorale amovible avec housse en fourrure amovible (100 % polyester )

1 sangle arriére amovible

Protection thermique par capteur NTC, mesure continue et réglage automatique de la température

3 niveaux de vibration 3 niveaux de chauffage Durée maximale de chauffage/mas-
Rouge : non-stop Rouge : 65°C sage :

Blanc: intervalle court Blanc: 55°C 2 a 8 heures, en fonction de l'inten-
Bleu : intervalle long d* Bleu: 45°C sité du chauffage et des vibrations

Durée de chauffage avec une batterie externe de 7,4 V 5000 mAh (environ)

Vibration uniquement : Chauffage uniquement : Chauffage + vibration simultanés :
Rouge : 7 heures Rouge : 2 h 40 min Rouge :2 heures

Blanc: 7 h 30 min Blanc: 3 h 10 min Blanc : 2 h 30 min

Bleu: 8heures Bleu: 3h 40 min Bleu: 3heures

La batterie externe n'est pas comprise dans la livraison. Veuillez commander l'article 2 x 389100.

1. Consignes générales d'utilisation
e Veuillez lire le mode d'emploi avant la premiére utilisation.

o Veuillez vérifier que le contenu de la livraison est complet et intact. Veuillez utiliser et nettoyer l'appareil uniquement
s'il est en bon état, sec et dans un environnement sec.

¢ Une utilisation et une manipulation incorrectes de cet appareil peuvent entrainer des blessures et des dommages. En
utilisant cet appareil, vous reconnaissez avoir compris, pris connaissance et accepté toutes les conditions et le contenu
du présent document.

o Utilisation réservée a un usage privé, a l'exclusion de tout usage médical ou commercial.

o | 'appareil est destiné uniquement a des utilisateurs agés de 8 ans et plus. Les utilisateurs présentant des handicaps
physiques, sensoriels ou mentaux ne peuvent utiliser l'appareil que sous surveillance.

 L'appareil est exclusivement destiné a étre utilisé sur les chevaux, au niveau des grands groupes musculaires.

o L'utilisation de l'appareil doit étre agréable pour l'animal a tout moment. Dans tous les autres cas, veuillez cesser
immédiatement 'utilisation.

* En cas de maladies ou de blessures, par exemple inflammations, allergies, irritations du pelage, aprés une opération,
pendant la gestation : consultez votre vétérinaire et/ou votre physiothérapeute avant utilisation.

o N'utiliser l'appareil que lorsque le cheval est éveillé.

o Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages résultant d'une utilisation inappropriée.




2. Applications

Le bien-étre a portée de main. La couverture chauffante et de massage Waldhausen Health + Care TecSupreme détend les
muscles tendus, favorise la circulation sanguine et favorise la régénération. Chaque c6té de la couverture dispose de son
propre systeme de chauffage et de sept boutons de massage intégrés. Les deux cotés peuvent étre commandés individuel-
lement et indépendamment l'un de 'autre. Rapide, efficace et trés facile a utiliser. Que ce soit avant l'entrainement, aprés
le travail ou simplement pour se faire plaisir : le cheval profite de la chaleur et du massage comme dans son propre spa
bien-étre. Autonomie de la batterie : trois a huit heures, en fonction de l'intensité du chauffage et des vibrations.

¢ Relaxation musculaire : la chaleur favorise la circulation sanguine et aide a détendre les muscles tendus, en
particulier avant l'entrainement ou aprés un travail intense.

* Récupération améliorée : la fonction massage favorise la circulation lymphatique et peut accélérer l'élimination des
déchets métaboliques.

* Soulagement de la douleur : la chaleur peut soulager les tensions et les douleurs dues au froid, par exemple chez les
chevaux dgés ou les animaux souffrant de probléemes musculaires.

* Réduction du stress : un massage doux et une chaleur uniforme ont un effet apaisant et peuvent améliorer le
bien-étre.

* Prévention : une utilisation réguliére peut aider a prévenir les raideurs musculaires et les blessures.

« Avant U'entrainement : appliquer peu avant de monter a cheval ou de travailler afin d'échauffer doucement les muscles
et de réduire le risque de blessure.

* Aprés le travail : utiliser apres 'effort pour favoriser la régénération et la détente.

* Par temps froid : pour garder les muscles au chaud pendant la période de transition ou en hiver, par exemple chez les
chevaux tondus.

* Rééducation : mesure d'accompagnement en concertation avec le vétérinaire ou le physiothérapeute en cas de
tensions musculaires, de problémes de dos ou aprés une blessure.

« Bien-&tre et soins : méme sans raison particuliére, comme programme de soins pour le cheval afin de favoriser son
bien-étre et renforcer le lien entre vous.

3. Utilisation / Mise en service

Fig. 1. Plafond Fig. 3. Panneau de commande

1a) Points de massage 3a) Affichage/commande du champ de chauffage
1b) Points de chauffage 3b) Affichage/Commande Massage

1c) Poches a fermeture éclair

1d) Panneau de commande Fig. 4. Sac de rangement

Fig. 2. Poche a fermeture éclair pour batterie
2a) Connecteur creux
Mise en service :

1) Chargez complétement les deux batteries externes Waldhausen 389100, durée de charge env. 2 heures. La batterie
externe Waldhausen 389100 dispose d'un bouton marche/arrét pour l'affichage du niveau de charge. Veuillez utiliser
le cable USB-C fourni avec un adaptateur approprié. Les voyants clignotent pendant le processus de charge. Lorsque
'appareil est completement chargé, tous les voyants s'allument. Veuillez déconnecter immédiatement l'appareil comple-
tement chargé de l'unité de charge.

2) Etalez la couverture, ouvrez les poches a fermeture éclair, connectez la batterie externe a la couverture a l'aide du
cable de connexion, puis refermez la poche a fermeture éclair. Activez la fonction chaleur/vibration sur le panneau de
commande. Sélectionnez le bouton correspondant a la fonction souhaitée. Pour cela, appuyez sur le bouton pendant 3 a
5 secondes. La couverture s'allume alors au premier niveau. Vous pouvez facilement changer les niveaux d'intensité en
appuyant plusieurs fois sur le bouton.

3 niveaux de vibration 3 niveaux de chauffage

@ Rouge : sans interruption * Rouge : 65°C
Blanc : intervalle court * Blanc:55°C
@ Bleu : intervalle long Bleu: 45°C

Pour éteindre l'appareil, appuyez pendant 3 secondes sur les boutons du panneau de commande.




3) Veuillez vous familiariser avec le produit et ses fonctions avant d'utiliser la couverture sur le cheval. Idéalement,
nettoyez le cheval avant utilisation. Lors de la premiére utilisation sur le cheval, il est recommandé de faire tenir le cheval
par une deuxiéme personne, sans l'attacher. Placez la couverture, ne fixez pas les sangles, commencez par la fonction
chaleur au niveau le plus bas, puis, une fois le cheval habitué, passez au massage au niveau le plus bas. Observez la
réaction du cheval et, en cas de doute, retirezimmédiatement la couverture. Habituez le cheval progressivement. Apres
une phase d'adaptation, vous pouvez fermer les sangles.

A

4. Consignes de sécurité
* Avant utilisation, veuillez vérifier que le plafond et les connexions du chargeur portable sont en bon état.
* N'utilisez pas la couverture pendant le chargement.

e Le plafond ne doit pas étre modifié, réparé ou ouvert. En cas de probléme, veuillez contacter votre revendeur ou le
fabricant.

¢ Couverture et batterie externe 389100 : conserver/utiliser hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.

* Protégez la couverture et la batterie externe des températures extrémes, des rayons directs du soleil, du feu, de la
chaleur, des aimants et de l'humidité. N'utilisez pas l'appareil sous des coussins ou des couvertures.

¢ Veillez a ce que les pieces mobiles soient libres et qu'aucun cheveu ne s'y soit coincé.

« Evitez tout contact avec des objets pointus et tranchants, des acides et des liquides inflammables.
¢ N'utilisez pas d'autres embouts ni cables.

¢ Rechargez complétement les batteries externes pour garantir des performances optimales.

o Attention ! Si l'appareil dégage une odeur inhabituelle, devient chaud ou présente d'autres anomalies, cessez immédia-
tement de l'utiliser.

* Ne laissez pas le cheval sans surveillance pendant l'application.

5. Stockage, nettoyage, élimination
o Aprés utilisation, veuillez déconnecter la batterie externe du plafond et la ranger dans un endroit sec.
o Aprés utilisation, plier la couverture et la ranger dans le sac, puis la stocker dans un endroit sec.

¢ Nettoyez le plafond a l'aide d'un chiffon humide. Ne pas laver, ne pas nettoyer a sec, ne pas sécher en machine, ne pas
repasser.

* Veuillez respecter les consignes d'entretien figurant sur l'étiquette.

6. Garantie

Le fabricant accorde une garantie de 2 ans a compter de la date de facturation pour les pays de l'Union européenne. Les
droits de garantie légaux restent inchangés. En cas de recours a la garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur en
présentant la preuve d'achat.

Exclusion des droits a la garantie : dommages dus a l'usure normale, aux influences environnementales, a une utilisation
inappropriée ou au non-respect des consignes de sécurité.

Déclaration de conformité : La société Waldhausen GmbH & Co. KG déclare par la présente que le produit est conforme
aux directives européennes applicables et certifié CE.

7. Dépannage

Température excessive Eteignez immédiatement 'appareil et retirez-le de l'animal. Refroid-
issez la couverture a température ambiante normale.

La puissance de la batterie est « 0 ». Rechargez la batterie.

Le plafond fait des bruits inhabituels Eteignez l'appareil, vérifiez les connexions, appuyez longuement sur
la touche marche.

L'appareil ne démarre pas Vérifiez 'état de la batterie, rechargez-la si nécessaire.

L'appareil ne se charge pas Vérifiez le port USB-C et la source d'alimentation

8. Elimination

Ne jetez pas ce produit avec les ordures ménageéres. Eliminez-le dans un centre de collecte pour appareils électriques.




Distributore: Contenuto della confezione

Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 x coperta riscaldante e massaggiante
Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Colonia, Germania istruzioni per l'uso
+49 221-58801-0 borsa di conservazione

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Dettagli tecnici

Modello: Waldhausen Health + Care TecSupreme Coperta riscaldante e massaggiante

Misure: TagliaM - finoa circa 140 cm
Taglia L - fino a circa 155 cm

Materiale del rivestimento: materiale esterno 100% poliestere (600D Ripstop), interno 100% poliestere

7 testine massaggianti per lato, regolabili su 3 livelli

1 sistema di riscaldamento con 7 zone di riscaldamento per lato, regolabili su 3 livelli

2 tasche inseribili (sinistra/destra) con cerniera, incl. cavo con spina cava per il collegamento dei powerbank

2 cinghie elastiche per il soffitto

1 pettorina rimovibile con rivestimento in pelliccia rimovibile (100% poliestere)

1 cintura posteriore rimovibile

Protezione della temperatura tramite sensore NTC, misurazione continua e regolazione automatica della temperatura

3 livelli di vibrazione 3 livelli di riscaldamento Durata massima del riscaldamento/mas-
Rosso: nonstop Rosso: 65°C saggio:

Bianco: intervallo breve dell’ Bianco: 55 °C 2-8 ore, a seconda dell'intensita del riscalda-
Blu: intervallo lungo dell’ Blu: 45°C mento e della vibrazione

Durata del riscaldamento con powerbank da 7,4 V 5000 mAh (circa)

Solo vibrazione: Solo riscaldamento: Riscaldamento + vibrazione simultanei:
Rosso: 7 ore Rosso: 2 ore e 40 min. Rosso: 2 ore

Bianco: 7 ore e 30 min. Bianco: 3 ore e 10 min. Bianco:2 ore e 30 min.

Blu: 8 ore Blu: 3 ore e 40 minuti Blu:  3ore

IL powerbank non é incluso nella fornitura, si prega di ordinare l'articolo 2 x 389100.

1. Avvertenze generali per l'uso
* Leggere le istruzioni per l'uso prima del primo utilizzo.

o Verificare che la fornitura sia completa e integra. Utilizzare e pulire l'apparecchio solo se & integro e asciutto e in un
ambiente asciutto.

¢ Un uso improprio di questo dispositivo puo causare lesioni e danni. Utilizzando questo dispositivo, si presume che
'utente abbia compreso, preso atto e accettato tutte le condizioni e i contenuti del presente documento.

o Utilizzabile solo in ambito privato, non per scopi medici o commerciali.

o |l dispositivo & destinato esclusivamente a utenti di eta superiore agli 8 anni. Gli utenti con disabilita fisiche, sensoriali
o mentali possono utilizzare il dispositivo solo sotto supervisione.

« |l dispositivo & destinato esclusivamente all'uso sui cavalli nell'area dei grandi gruppi muscolari.

¢ L'uso del dispositivo dovrebbe essere sempre percepito come piacevole dall’animale; in tutti gli altri casi, interrompere
immediatamente ['uso.

e In caso di malattie o lesioni, ad esempio inflammazioni, allergie, irritazioni del pelo, dopo un intervento chirurgico,
durante la gravidanza: prima dell'uso consultare il veterinario e/o il fisioterapista.

o Utilizzare il dispositivo solo quando il cavallo & sveglio.

o |l produttore non é responsabile per danni causati da un uso improprio.




2. Applicazioni

Benessere con un semplice clic. La coperta riscaldante e massaggiante Waldhausen Health + Care TecSupreme rilassa
in modo mirato i muscoli contratti, favorisce la circolazione sanguigna e sostiene la rigenerazione. Ogni lato della coperta
dispone di un proprio sistema di riscaldamento e di sette pulsanti di massaggio integrati. Entrambi i lati possono essere
controllati individualmente e indipendentemente 'uno dall'altro. Veloce, efficace e semplicissimo da usare. Prima dell'al-
lenamento, dopo il lavoro o semplicemente per coccolarsi: il cavallo gode del calore e del massaggio come nella propria
spa benessere. Durata della batteria: da tre a otto ore, a seconda dell'intensita del riscaldamento e delle vibrazioni.

* Rilassamento muscolare: il calore favorisce la circolazione sanguigna e aiuta a sciogliere le tensioni muscolari,
soprattutto prima dell’allenamento o dopo un lavoro faticoso.

* Rigenerazione migliorata: la funzione massaggio favorisce il flusso linfatico e puo accelerare l'eliminazione dei
prodotti metabolici.

* Allevia il dolore: il calore puo alleviare i dolori causati da tensioni e freddo, ad esempio nei cavalli anziani o negli
animali con problemi muscolari.

* Riduzione dello stress: un massaggio delicato e un calore uniforme hanno un effetto calmante e possono aumentare il
benessere.

¢ Prevenzione: un uso regolare puo aiutare a prevenire indurimenti muscolari e lesioni.

* Prima dell’allenamento: applicare poco prima di montare a cavallo o di lavorare per riscaldare delicatamente i muscoli
e ridurre il rischio di lesioni.

* Dopo il lavoro: utilizzare dopo lo sforzo fisico per favorire la rigenerazione e il rilassamento.
* Con tempo freddo: per mantenere caldi i muscoli nella mezza stagione o in inverno, ad esempio nei cavalli tosati.

« Riabilitazione: come misura di supporto in accordo con il veterinario o il fisioterapista in caso di tensioni muscolari,
problemi alla schiena o dopo lesioni.

* Benessere e cura: anche senza un motivo particolare, come programma di coccole per il cavallo, per promuovere il
benessere e il legame.

3. Applicazione / Messa in funzione

Fig. 1. Soffitto Fig. 3. Pannello di controllo

1a) Punti di massaggio 3a) Indicatore/Comando campo di riscaldamento
1b) Punti di riscaldamento 3b) Indicatore/Comando Massaggio

1c) Tasche con cerniera

1d) Pannello di controllo Fig. 4. Custodia

Fig. 2. Tasca con cerniera per batteria
2a) Connettore maschio cavo

Messa in funzione:

1) Caricare completamente i due powerbank Waldhausen 389100, durata della ricarica circa 2 ore. Il powerbank
Waldhausen 389100 & dotato di un pulsante di accensione/spegnimento per l'indicatore di carica. Utilizzare il cavo USB-C
in dotazione con un adattatore adeguato. Gli indicatori lampeggiano durante il processo di ricarica. Quando il dispositivo
& completamente carico, tutti gli indicatori sono accesi. Scollegare immediatamente il dispositivo completamente carico
dall'unita di ricarica.

2) Stendere la coperta, aprire le tasche con cerniera, collegare il powerbank alla coperta con il cavo di collegamento e
chiudere la tasca con cerniera. Attivare la funzione calore/vibrazione sul pannello di controllo. Selezionare il pulsante della
funzione desiderata. A tal fine, tenere premuto il pulsante per 3-5 secondi. La coperta si accendera quindi al primo livello.
E possibile cambiare comodamente i livelli di intensita premendo ripetutamente il pulsante.

3 livelli di vibrazione 3 livelli di riscaldamento

Rosso: senza interruzioni * Rosso: 65 °C

Bianco: intervallo breve * Bianco: 55 °C

Blu: intervallo lungo Blu: 45 °C

Per spegnerlo, premere i pulsanti sul pannello di controllo per 3 secondi.




3) Prima di utilizzare la coperta sul cavallo, familiarizzate con il prodotto e le sue funzioni. Idealmente, pulite il cavallo
prima dell'uso. Al primo utilizzo sul cavallo, si consiglia di tenere fermo il cavallo con l'aiuto di una seconda persona,
senza legarlo. Posizionare la coperta, non fissare le cinghie, iniziare con la funzione di riscaldamento al livello piu basso,
dopo che il cavallo si & abituato, aggiungere il massaggio al livello piu basso. Prestare attenzione alla reazione del
cavallo, in caso di dubbio rimuovere immediatamente la coperta. Abituarsi gradualmente. Dopo una fase di adattamento,
& possibile chiudere le cinghie.

IT

4. Avvertenze di sicurezza
* Prima dell'uso, controllare che il coperchio e i connettori del powerbank siano integri.
* Non utilizzare la coperta durante il processo di ricarica.

o |l soffitto non deve essere modificato, riparato o aperto. In caso di problemi, rivolgersi al proprio rivenditore o al
produttore.

¢ Tenere/utilizzare la coperta e il powerbank 389100 fuori dalla portata dei bambini e dei gruppi vulnerabili.

¢ Proteggi la coperta e il powerbank da temperature estreme, luce solare diretta, fuoco, calore, magneti e umidita. Non
utilizzare il dispositivo sotto cuscini o coperture.

* Assicurarsi che le parti mobili siano libere e che non vi siano capelli impigliati.
« Evitare il contatto con oggetti appuntiti e taglienti, acidi e liquidi infiammabili.
* Non utilizzare altri accessori e cavi.

o Caricare completamente i powerbank per garantire prestazioni ottimali.

o Attenzione! Se l'apparecchio emana un odore insolito, si surriscalda o presenta altre anomalie, interrompere immedi-
atamente l'uso.

¢ Non lasciare il cavallo incustodito durante l'applicazione.

5. Conservazione, pulizia, smaltimento

* Dopo l'uso, scollegare il powerbank dal soffitto e conservarlo in un luogo asciutto.

* Dopo l'uso, piegare la coperta e riporla nella borsa, conservarla in un luogo asciutto.

e Pulire il soffitto con un panno umido. Non lavare, non lavare a secco, non asciugare in asciugatrice, non stirare.

¢ Si prega di seguire le istruzioni di manutenzione riportate sull'etichetta.

6. Garanzia

Il produttore concede una garanzia di 2 anni dalla data della fattura per i paesi dell’'Unione Europea. | diritti di garanzia
previsti dalla legge rimangono invariati. In caso di garanzia, rivolgersi al proprio rivenditore presentando la prova d'acquisto.
Esclusione dei diritti di garanzia: danni causati da normale usura, fattori ambientali, uso improprio o mancata osservanza
delle norme di sicurezza.

Dichiarazione di conformita: con la presente Waldhausen GmbH & Co. KG dichiara che il prodotto & conforme alle direttive
UE pertinenti ed é certificato CE.

7. Risoluzione dei problemi

Temperatura eccessiva Spegnete immediatamente il dispositivo e rimuovetelo dall'animale.
Raffreddate la coperta a temperatura ambiente normale.

La potenza della batteria é paria "0" Ricaricare la batteria.

I soffitto produce rumori insoliti Spegnere 'apparecchio, controllare i collegamenti, premere a lungo
il tasto di accensione.

IL dispositivo non si avvia Controllare lo stato della batteria, eventualmente ricaricarla.

Il dispositivo non si ricarica Controllare la porta USB-C e la fonte di alimentazione

8. Smaltimento

Non smaltire il prodotto nei rifiuti domestici. Smaltire presso i centri di raccolta per apparecchiature elettriche.




Distribuidor: Contenido del envio

Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 manta eléctrica con funcién de masaje
Von-Hdinefeld-Str. 53, 50829 Colonia, Alemania instrucciones de uso
+49 221-58801-0 bolsa de almacenamiento

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Detalles técnicos

Medidas: TallaM - hasta aprox. 140 cm
TallaL - hasta aprox. 155 cm

Modelo: Manta térmica y de masaje Waldhausen Health + Care TecSupreme -
ES

Material del techo: material exterior 100 % poliéster (600D Ripstop), interior 100 % poliéster

7 cabezales de masaje por cada lado, ajustables en 3 niveles cada uno.

1 sistema de calefaccién con 7 campos de calefacciéon a cada lado, cada uno regulable en 3 niveles

2 bolsillos insertables (izquierda/derecha) con cremallera, incluyendo cable con conector hueco para conectar los
bancos de energia.

2 correas elasticas para techo

1 correa pectoral desmontable con funda de piel desmontable (100 % poliéster)

1 correa trasera desmontable

Proteccion de temperatura mediante sensor NTC, medicién continua y ajuste automatico de la temperatura.

3 niveles de vibracion 3 niveles de calentamiento Duracién maxima del calentamiento/
Rojo:  sin escalas Rojo:  65°C masaje:

Blanco: intervalo corto Blanco: 55 °C 2-8 horas, dependiendo de la intensidad
Azul:  intervalo largo de Azul:  45°C del calentamiento y la vibracion

Duracidn de la calefaccién con un powerbank de 7,4 V'y 5000 mAh (aprox.)

Solo vibracidn: Solo calefaccion: Calentamiento + vibracién simultaneos:
Rojo: 7 horas. Rojo: 2 h 40 min. Rojo: 2 horas.

Blanco: 7 h 30 min. Blanco: 3 h 10 min. Blanco:2 h 30 min.

Azul: 8 horas. Azul: 3 horasy 40 minutos. Azul: 3 horas.

El cargador portatil no esta incluido en el volumen de suministro. Por favor, solicite el articulo 2 x 389100.

1. Indicaciones generales de uso
¢ Lea las instrucciones de uso antes de utilizarlo por primera vez.

e Compruebe que el contenido del envio esté completo y en perfecto estado. Utilice y limpie el aparato Unicamente si
esta en perfectas condiciones, secoy en un entorno seco.

¢ El manejo y uso inadecuados de este dispositivo pueden provocar lesiones y dafos. Al utilizar este dispositivo, se da
por sentado que usted ha comprendido, leido y aceptado todas las condiciones y el contenido de este documento.

¢ Solo para uso privado, no apto para fines médicos o comerciales.

¢ El dispositivo esta destinado Gnicamente a usuarios mayores de 8 afios. Los usuarios con discapacidades fisicas,
sensoriales o mentales solo pueden utilizar el dispositivo bajo supervision.

 El dispositivo esta disefado exclusivamente para su uso en caballos en el drea de los grandes grupos musculares.

e El uso del dispositivo debe resultar agradable para el animal en todo momento; en caso contrario, interrumpa su uso
inmediatamente.

¢ En caso de enfermedades o lesiones, por ejemplo, inflamaciones, alergias, irritaciones del pelaje, después de una
operacién, durante la gestacion: consulte a su veterinario y/o fisioterapeuta antes de utilizar el producto.

 Utilice el dispositivo solo cuando el caballo esté despierto.

¢ El fabricante no se hace responsable de los dafos causados por un uso inadecuado.




2. Aplicaciones

Bienestar con solo pulsar un botén. La manta calefactora y de masaje Waldhausen Health + Care TecSupreme relaja los
musculos tensos, favorece la circulacién sanguineay favorece la regeneracion. Cada lado de la manta cuenta con su propio
sistema de calefaccion y siete botones de masaje integrados. Ambos lados se pueden controlar de forma individual e
independiente. Rapida, eficaz y muy facil de usar. Ya sea antes del entrenamiento, después del trabajo o simplemente para
mimarlo: el caballo disfruta del calor y el masaje como si estuviera en su propio spa de bienestar. Duracion de la bateria:
de tres a ocho horas, dependiendo de la intensidad de la calefaccién y la vibracion.

* Relajacion muscular: el calor favorece la circulacién sanguinea y ayuda a relajar los musculos tensos, especialmente
antes del entrenamiento o después de un trabajo agotador.

* Mejora la regeneracion: la funcién de masaje favorece el flujo linfatico y puede acelerar la eliminacion de productos
metabélicos.

« Alivio del dolor: el calor puede aliviar los dolores causados por tensiones y el frio, por ejemplo, en caballos mayores o
animales con problemas musculares.

¢ Reduccion del estrés: un masaje suave y un calor uniforme tienen un efecto calmante y pueden aumentar el bienestar.
¢ Prevencion: el uso regular puede ayudar a prevenir el endurecimiento musculary las lesiones.

¢ Antes del entrenamiento: Coléquelo poco antes de montar a caballo o de trabajar para calentar suavemente los
musculos y reducir el riesgo de lesiones.

* Después del trabajo: utilizar después del esfuerzo fisico para favorecer la regeneracion y la relajacion.

¢ En climas frios: para mantener los musculos calientes durante el entretiempo o en invierno, por ejemplo, en caballos
esquilados.

¢ Rehabilitacion: como medida de apoyo, en coordinacion con el veterinario o fisioterapeuta, en caso de tensiones
musculares, problemas de espalda o después de lesiones.

* Bienestar y cuidados: incluso sin motivo concreto, como programa de mimos para el caballo, para fomentar su
bienestar y el vinculo afectivo.

3. Aplicacion / Puesta en servicio

Fig. 1. Techo Fig. 3. Panel de control

1a) Puntos de masaje 3a) Indicador/manejo del campo de calentamiento
1b) Puntos de calefaccién 3b) Indicador/manejo Masaje

1c) Bolsillos con cremallera

1d) Panel de control Fig. 4. Bolsa de almacenamiento

Fig. 2. Cremallera Bolsillo para baterias
2a) Conector hueco Conexién

Puesta en servicio:

1) Cargue completamente las dos baterias externas Waldhausen 389100. El tiempo de carga es de aproximadamente 2
horas. La bateria externa Waldhausen 389100 tiene un botén de encendido/apagado para indicar el nivel de carga. Utilice
el cable USB-C incluido con un adaptador adecuado. Los indicadores parpadean durante el proceso de carga. Cuando el
dispositivo estd completamente cargado, todos los indicadores se iluminan. Desconecte inmediatamente el dispositivo
completamente cargado de la unidad de carga.

2) Extienda la manta, abra los bolsillos con cremallera, conecte el cargador portatil con el cable de conexién de la manta
y cierre el bolsillo con cremallera. Active la funcién de calor/vibracion en el panel de control. Seleccione el botén de la
funcién deseada. Para ello, mantenga pulsado el botén durante 3-5 segundos. La manta se encendera entonces en el
primer nivel. Los niveles de intensidad se pueden cambiar cémodamente pulsando repetidamente el botdn.

3 niveles de vibracion 3 niveles de calefaccion
Rojo: sin parar (% |Rojo: 65°C
Blanco: intervalo corto * Blanco: 55 °C

@ Azul: intervalo largo Azul: 45 °C

Para apagarlo, mantenga pulsados los botones del panel de control durante 3 segundos.




3) Familiaricese con el producto y sus funciones antes de utilizar la manta en el caballo. Lo ideal es limpiar al caballo
antes de su uso. La primera vez que se utilice en el caballo, se recomienda que una segunda persona sujete al animal,
en lugar de atarlo. Cologue la manta, no fije las correas, comience primero con la funcidn de calor en el nivel mas bajo
y, una vez que se haya acostumbrado, anada el masaje en el nivel méas bajo. Preste atencion a la reaccién del caballo
y, en caso de duda, retire la manta inmediatamente. Acostumbramiento gradual. Tras una fase de acostumbramiento,
puede cerrar las correas.

A

4. Indicaciones de seguridad
¢ Antes de utilizarlo, compruebe que el techo y las conexiones del banco de energia estén intactos.

¢ No utilice la manta durante el proceso de carga.

* No se debe modificar, reparar ni abrir el techo. En caso de problemas, péngase en contacto con su distribuidor o con el
fabricante.

¢ Mantenga la manta y el cargador portatil 389100 fuera del alcance de los nifios y los grupos vulnerables.

¢ Proteja la manta y el cargador portatil de temperaturas extremas, luz solar directa, fuego, calor, imanes y humedad.
No utilice el dispositivo debajo de almohadas o mantas.

* Aseglrese de que las piezas méviles estén libres y que no haya pelos enredados.

* Evite el contacto con objetos punzantes y afilados, acidos y liquidos inflamables.

* No utilice otros accesorios ni cables.

e Cargue completamente los cargadores portatiles para garantizar un rendimiento 6ptimo.

¢ iPrecaucion! Si el aparato desprende un olor extrafo, se calienta o presenta otras anomalias, deje de utilizarlo inmedi-
atamente.

¢ No deje al caballo sin vigilancia durante la aplicacion.

5. Almacenamiento, limpieza y eliminacion

* Después de su uso, desconecte el cargador portatil del techo y guardelo en un lugar seco.

e Después de su uso, doblar la manta y guardarla en la bolsa, almacenarla en un lugar seco.

e Limpie la manta con un pano himedo. No lavar, no limpiar en seco, no secar en secadora, no planchar.
 Siga las instrucciones de cuidado que figuran en la etiqueta.

6. Garantia

El fabricante ofrece una garantia de 2 afios a partir de la fecha de facturacion para los paises de la Union Europea. Los
derechos legales de garantia no se ven afectados. En caso de reclamacién de garantia, pongase en contacto con su distri-
buidor y presente el comprobante de compra.

Exclusion de reclamaciones de garantia: dafios causados por el desgaste normal, influencias ambientales, uso inadecuado
o incumplimiento de las instrucciones de seguridad.

Declaracion de conformidad: Por la presente, Waldhausen GmbH & Co. KG declara que el producto cumple con las
directivas pertinentes de la UE y cuenta con la certificacion CE.

7. Solucion de problemas

Temperatura excesiva Apague inmediatamente el dispositivo y retirelo del animal. Enfrie la
manta a temperatura ambiente normal.

El rendimiento de la bateria es «0». Recargue la bateria.

El techo hace ruidos extrafos. Apague el dispositivo, compruebe las conexiones y mantenga pulsa-
do el botdn de encendido durante unos segundos.

El dispositivo no se inicia Compruebe el estado de la bateria y recarguela si es necesario.

El dispositivo no se carga Compruebe el puerto USB-C y la fuente de alimentacion.

8. Eliminacion de residuos

No deseche el producto con la basura doméstica. Deséchelo en puntos de recogida de aparatos eléctricos.




Distributeur: Leveringsomvang

Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 x verwarmings- en massagedeken
Von-Hdunefeld-Str. 53, 50829 Keulen, Duitsland gebruiksaanwijzing
+49 221-58801-0 opbergtas

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Technische details

Model: Waldhausen Health + Care TecSupreme verwarmings- en massagedeken

Afmetingen: Maat M -totca. 140 cm
Maat L - tot ca. 155 cm

Materiaal deken: buitenmateriaal 100% polyester (600D ripstop), binnenkant 100% polyester

7 massagekoppen per zijde, elk in 3 standen verstelbaar

1 verwarmingssysteem met 7 verwarmingsvelden aan elke kant, elk instelbaar in 3 standen

2 insteekvakken (links/rechts) met ritssluiting incl. kabel met holle stekker voor het aansluiten van de powerbanks

2 elastische plafondriemen

1 afneembare borstriem met afneembare bontbekleding (100% polyester)

1 afneembare achterhandriem

Temperatuurbeveiliging door NTC-sensor, continue meting en automatische aanpassing van de temperatuur

3 vibratiestanden 3 verwarmingsstanden Maximale verwarmings-/massageduur:
Rood:  non-stop Rood: 65°C 2-8 uur, afhankelijk van de

Wit: kort interval Wit: 55°C verwarmings- en vibratie-intensiteit
Blauw: lang interval Blauw: 45°C

Verwarmingsduur met 7,4 V 5000 mAh powerbank (ca.)

Alleen trilling: Alleen verwarmen: Verwarming + vibratie tegelijkertijd:
Rood: 7 uur Rood: 2 uur en 40 minuten Rood: 2 uur

Wit: 7 uur en 30 minuten Wit: 3 uur en 10 minuten Wit: 2 yur en 30 min.

Blauw: 8 uur Blauw: 3 uur en 40 minuten. Blauw: 3 uur

De powerbank is niet bij de levering inbegrepen. Bestel artikel 2 x 389100.

1. Algemene gebruiksaanwijzing
¢ Lees de gebruiksaanwijzing voor het eerste gebruik.

¢ Controleer of de levering compleet en onbeschadigd is. Gebruik en reinig het apparaat alleen in onbeschadigde, droge
toestand en omgeving.

¢ Onjuist gebruik van dit apparaat kan leiden tot letsel en schade. Als u dit apparaat gebruikt, wordt ervan uitgegaan dat
u alle voorwaarden en inhoud van dit document hebt begrepen, er kennis van hebt genomen en deze hebt aanvaard.

¢ Alleen voor privégebruik, niet voor medische of commerciéle doeleinden.

* Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruikers vanaf 8 jaar. Gebruikers met fysieke, zintuiglijke of mentale
beperkingen mogen het apparaat alleen onder toezicht gebruiken.

* Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik op paarden in het gebied van grote spiergroepen.

* Het gebruik van het apparaat moet te allen tijde als aangenaam voor het dier worden ervaren. In alle andere gevallen
dient u het gebruik onmiddellijk te staken.

 Bij ziekten of verwondingen, bijvoorbeeld ontstekingen, allergieén, irritaties van de vacht, na een operatie, tijdens de
dracht: raadpleeg voor gebruik uw dierenarts en/of fysiotherapeut.

® Gebruik het apparaat alleen wanneer het paard wakker is.

* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door oneigenlijk gebruik.



2. Toepassingen

Welzijn met één druk op de knop. De Waldhausen Health + Care TecSupreme verwarmings- en massagedeken ontspant
specifiek gespannen spieren, bevordert de doorbloeding en ondersteunt het herstel. Elke kant van de deken heeft een
eigen verwarmingssysteem en zeven geintegreerde massageknoppen. Beide kanten kunnen afzonderlijk en onafhankelijk
van elkaar worden bediend. Snel, effectief en super eenvoudig in gebruik. Of het nu voor de training is, na het werk of
gewoon om te verwennen: het paard ervaart warmte en massage alsof het in zijn eigen wellness-spa is. Batterijduur: drie
tot acht uur, afhankelijk van de verwarmings- en vibratie-intensiteit.

* Spierontspanning: warmte bevordert de doorbloeding en helpt gespannen spieren te ontspannen - vooral voor het
sporten of na zwaar werk.

* Verbeterde regeneratie: de massagefunctie ondersteunt de lymfestroom en kan de afvoer van stofwisselingsproducten
versnellen.

 Pijnverlichting: warmte kan spannings- en koudepijn verlichten, bijvoorbeeld bij oudere paarden of dieren met
spierproblemen.

¢ Stressvermindering: een zachte massage en gelijkmatige warmte hebben een kalmerend effect en kunnen het welzijn
verhogen.

¢ Preventie: Regelmatig gebruik kan helpen om spierverhardingen en blessures te voorkomen.

* Voor de training: kort voor het paardrijden of werken aanbrengen om de spieren zachtjes op te warmen en het risico
op blessures te verminderen.

* Na het werk: gebruiken na inspanning om regeneratie en ontspanning te bevorderen.
 Bij koud weer: om de spieren warm te houden in het tussenseizoen of in de winter, bijvoorbeeld bij geschoren paarden.

* Revalidatie: als ondersteunende maatregel in overleg met de dierenarts of fysiotherapeut bij spierspanningen,
rugklachten of na blessures.

¢ Wellness & verzorging: ook zonder acute aanleiding als verwenprogramma voor het paard, om het welzijn en de band
te bevorderen.

3. Toepassing / Inbedrijfstelling

Afb. 1. Plafond Afb. 3. Bedieningspaneel

1a) Massagepunten 3a) Weergave/bediening verwarmingsveld
1b) Verwarmingspunten 3b) Weergave/bediening massage

1c) Zakken met ritssluiting

1d) Bedieningspaneel Afb. 4. Opbergtas

Afb. 2. Ritssluiting opbergvak batterij
2a) Holle stekker aansluiting

Inbedrijfstelling:

1) Laad de twee Waldhausen-powerbanks 389100 volledig op, oplaadtijd ca. 2 uur. De Waldhausen-powerbank 389100
heeft een aan/uit-knop voor de laadstatusindicator. Gebruik de meegeleverde USB-C-kabel met een geschikte adapter.
De indicatoren knipperen tijdens het opladen. Als het apparaat volledig is opgeladen, branden alle indicatoren. Koppel het
volledig opgeladen apparaat onmiddellijk los van de oplader.

2) Spreid de deken uit, open de ritsvakken, sluit de powerbank aan op de aansluitkabel van de deken en sluit het ritsvak.
Schakel de warmte-/trillingsfunctie in op het bedieningspaneel. Selecteer de knop van de gewenste functie. Hiervoor moet
de knop 3-5 seconden worden ingedrukt. De deken schakelt dan in op het eerste niveau. De intensiteitsniveaus kunnen
gemakkelijk worden gewijzigd door herhaaldelijk op de knop te drukken.

3 vibratiestanden 3 verwarmingsstanden
@ Rood: non-stop (% |Rood: 65 °C

Wit: kort interval 8% |wit: 55 °C
@ Blauw: lang interval Blauw: 45 °C

Om het apparaat uit te schakelen, drukt u 3 seconden op de knoppen op het bedieningspaneel.




3) Maak uzelf vertrouwd met het product en zijn functies voordat u de deken op het paard gebruikt. Idealiter reinigt u het
paard voor gebruik. Bij het eerste gebruik op het paard wordt aanbevolen om het paard door een tweede persoon vast te
houden, niet vast te binden. Leg de deken op, maak de riemen niet vast, begin eerst met de warmtefunctie op de laagste
stand en voer na gewenning de massage op de laagste stand toe. Let op de reactie van het paard en verwijder de deken
onmiddellijk in geval van twijfel. Geleidelijke gewenning. Na een gewenningsfase kunt u de riemen vastmaken.

A

4. Veiligheidsinstructies
* Controleer voor gebruik of het deksel en de aansluitingen van de powerbank onbeschadigd zijn.
® Gebruik de deken niet tijdens het opladen.

¢ Het plafond mag niet worden gewijzigd, gerepareerd of geopend. Neem bij problemen contact op met uw dealer of de
fabrikant.

¢ Bewaar/gebruik de deken en powerbank 389100 buiten het bereik van kinderen en kwetsbare groepen.

* Bescherm het deksel en de powerbank tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, vuur, hitte, magneten en vocht.
Gebruik het apparaat niet onder kussens of dekens.

e Zorg ervoor dat de bewegende delen vrij zijn en dat er geen haren in verstrikt zijn geraakt.
¢ Vermijd contact met scherpe en puntige voorwerpen, zuren en brandbare vloeistoffen.

* Gebruik geen andere opzetstukken en kabels.

¢ Laad powerbanks volledig op om optimale prestaties te garanderen.

e Let op! Als het apparaat een vreemde geur afgeeft, heet wordt of andere afwijkingen vertoont, stop dan onmiddellijk
met het gebruik ervan.

¢ Laat het paard tijdens het gebruik niet zonder toezicht achter.

5. Opslag, reiniging, afvalverwerking

¢ Na gebruik dient u de powerbank los te koppelen van het plafond en deze op een droge plaats te bewaren.

¢ Vouw de deken na gebruik op en berg hem op in de tas. Bewaar hem op een droge plaats.

¢ Reinig het deksel met een vochtige doek. Niet wassen, niet chemisch reinigen, niet in de droger, niet strijken.

¢ Neem de onderhoudsinstructies op het etiket in acht.

6. Garantie

De fabrikant verleent een garantie van 2 jaar vanaf de factuurdatum voor de landen van de Europese Unie. De wettelijke
garantierechten blijven onverminderd van kracht. In geval van garantie kunt u zich met het aankoopbewijs wenden tot uw
dealer.

Uitsluiting van garantieclaims: schade door normale slijtage, omgevingsinvloeden, oneigenlijk gebruik of het niet naleven
van veiligheidsinstructies.

Conformiteitsverklaring: Hierbij verklaart Waldhausen GmbH & Co. KG dat het product voldoet aan de relevante EU-richt-
lijnen en CE-gecertificeerd is.

7. Probleemoplossing

Te hoge temperatuur Schakel het apparaat onmiddellijk uit en verwijder het van het dier.
Koel de deken af bij normale kamertemperatuur.

De batterijcapaciteit is '0". Laad de batterij opnieuw op.

Het plafond maakt vreemde geluiden Schakel het apparaat uit, controleer de aansluitingen en houd de
aan-knop langer ingedrukt.

Het apparaat start niet op Controleer de batterijstatus, eventueel opnieuw opladen

Het apparaat kan niet worden opgeladen Controleer de USB-C-aansluiting en de stroombron

8. Afvalverwerking
Gooi het product niet bij het huisvuil. Gooi het weg bij inzamelpunten voor elektrische apparaten.




Distributgr: Leveringsomfang

Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 x varme- og massagedyne
Von-Hdinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Tyskland brugsanvisning
+49 221-58801-0 opbevaringspose

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Tekniske detaljer

Model: Waldhausen Health + Care TecSupreme varme- og massagedakken

Mal: Sterrelse M- op til ca. 140 cm

Stgrrelse L - op til ca. 155 cm
Overflademateriale: Ydermateriale 100 % polyester (600D Ripstop), inderside 100 % polyester
7 massageknopper pa hver side, hver med 3 indstillingsmuligheder

1 varmesystem med 7 varmefelter pa hver side, hver med 3 indstillingsmuligheder

2 indstikslommer (venstre/hgjre) med lynlas inkl. kabel med hulstik til tilslutning af powerbanks

2 elastiske loftremme

1 aftagelig brystrem med aftageligt pelsbetraek (100 % polyester)

1 aftagelig bagbensrem

Temperaturbeskyttelse ved hjelp af NTC-sensor, kontinuerlig maling og automatisk tilpasning af temperaturen

3 vibrationsniveauer 3 varmetrin Maksimal varme-/massageduration:
Red: nonstop Red:  65°C 2-8 timer, afhaengigt af

Hvid:  kort interval Hvid:  55°C varme- og vibrationsintensiteten
Bla: langt interval Bla:  45°C

Opvarmningstid med 7,4 V 5000 mAh powerbank (ca.)

Kun vibration: Kun opvarmning: Opvarmning + vibration samtidigt:
Red: 7 timer Red: 2 timer og 40 minutter. Red: 2 timer

Hvid: 7 timer og 30 minutter. Hvid: 3 timer og 10 minutter. Hvid: 2 timer og 30 minutter.
Bla&:  8timer Bl&: 3 timer og 40 minutter. Bl&:  3timer

Powerbanken er ikke inkluderet i leveringen. Bestil venligst artikel 2 x 389100.

1. Generelle brugsanvisninger
¢ Laes brugsanvisningen inden fgrste brug.

« Kontroller, at leveringen er fuldstaendig og intakt. Anvend og renggr kun apparatet, nar det er ubeskadiget og tert, og i
et tgrt miljg.

« Forkert betjening og brug af dette apparat kan medfgre personskader og materielle skader. Nar du bruger dette
apparat, antages det, at du har forstet, taget til efterretning og accepteret alle betingelser og indhold i dette
dokument.

 Kun til privat brug, ikke til medicinske eller kommercielle formal.

* Enheden er kun beregnet til brugere over 8 ar. Brugere med fysiske, sensoriske eller mentale handicap ma kun betjene
enheden under opsyn.

¢ Apparatet er udelukkende beregnet til brug pa heste i forbindelse med store muskelgrupper.

¢ Brugen af apparatet skal til enhver tid opleves som behagelig for dyret. | alle andre tilfeelde skal brugen straks
afbrydes.

¢ Ved sygdomme eller skader, f.eks. betaendelse, allergier, pelsirritationer, efter en operation, under draegtighed: Spgrg
din dyrlaege og/eller fysioterapeut inden brug.

* Brug kun apparatet, ndr hesten er vagen.

¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der opstar som fglge af forkert brug.




2. Anvendelser

Velveere med et tryk p& en knap. Waldhausen Health + Care TecSupreme varme- og massagedyne afspaender malrettet
spandte muskler, fremmer blodcirkulationen og understgtter regenerering. Hver side af taeppet har sit eget varmesystem
samt syv integrerede massageknapper. Begge sider kan styres individuelt og uafhaengigt af hinanden. Hurtigt, effektivt
og superenkelt at bruge. Uanset om det er for treening, efter arbejde eller bare for at forkaele: Hesten oplever varme og
massage som i sin egen wellness-spa. Batterilevetid: tre til otte timer, afhaengigt af varme- og vibrationsintensiteten.

¢ Muskelafspaending: Varme fremmer blodcirkulationen og hjaelper med at l@sne spaendte muskler - isaer fgr treening
eller efter anstrengende arbejde.

e Forbedret regenerering: Massagefunktionen understgtter lymfestremmen og kan fremskynde borttransporten af
stofskifteprodukter.

* Smertelindring: Varme kan lindre spaendings- og kuldesmerter, f.eks. hos aldre heste eller dyr med muskulaere
problemer.

« Stressaflastning: Blid massage og jeevn varme virker beroligende og kan gge velvaeret.

» Forebyggelse: Regelmaessig brug kan hjalpe med at forebygge muskelhardhed og skader.

« For treening: Pafer kort for ridning eller arbejde for at varme musklerne op og reducere risikoen for skader.

o Efter arbejde: Anvendes efter anstrengelse for at fremme regenerering og afslapning.

 Ved koldt vejr: Til at holde muskulaturen varm i overgangsperioden eller om vinteren, f.eks. hos klippede heste.

* Rehabilitering: Som en stgttende foranstaltning i samrad med dyrlaege eller fysioterapeut ved muskelspaendinger,
rygproblemer eller efter skader.

* Wellness & pleje: Ogsa uden akut anledning som et forkeelelsesprogram for hesten for at fremme velvaere og
tilknytning.

3. Anvendelse / idriftsaettelse

Fig. 1. Loft Fig. 3. Betjeningspanel

1a) Massagepunkter 3a) Display/betjening af varmefelt
1b) Varmepunkter 3b) Visning/betjening Massage
1c) Lommer med lynlas

1d) Betjeningspanel Fig. 4 Opbevaringspose

Fig. 2. Lynlds-lomme til batteri
2a) Huldab-tilslutning

Idriftsaettelse:

1) Oplad de to Waldhausen-powerbanks 389100 fuldstaendigt, opladningstid ca. 2 timer. Waldhausen-powerbank 389100
har en teend/sluk-knap til opladningsindikatoren. Brug det medfslgende USB-C-kabel med en passende adapter. Indika-
torerne blinker under opladningen. Nar enheden er fuldt opladet, lyser alle indikatorer. Frakobl straks den fuldt opladede
enhed fra opladeren.

2) Bred teeppet ud, abn lynldslommerne, tilslut powerbanken til teeppets tilslutningskabel og luk lynldslommen. Teend
for varme-/vibrationsfunktionen pa betjeningspanelet. Veelg knappen for den gnskede funktion. Tryk p& knappen i 3-5
sekunder. Teppet teender derefter pa forste niveau. Intensitetsniveauerne kan nemt skiftes ved at trykke gentagne gange
pa knappen.

3 vibrationsniveauer 3 varmeindstillinger
@ |Rrod: nonstop () |Rod: 65°C

Hvid: kort interval 8% [Hvid: 55 °C
@ Bla: langt interval Bl&: 45 °C

Tryk p& knapperne p8 betjeningspanelet i 3 sekunder for at slukke.




3) Gar dig bekendt med produktet og dets funktioner, inden du bruger taeppet pa hesten. Det er bedst at renggre hesten
inden brug. Ved forste brug pa hesten anbefales det, at en anden person holder fast i hesten, og at den ikke er bundet.
Leeg teeppet pd, fastger ikke stropperne, start med varmefunktionen pd det laveste niveau, og nar hesten har veennet sig
til det, kan du tilfgje massage pa det laveste niveau. Veer opmaerksom pa hestens reaktion, og fjern taeppet straks, hvis
du er i tvivl. Gradvis tilveenning. Efter en tilveenningsfase kan du lukke stropperne.

A

4. Sikkerhedshenvisninger

* For brug skal du kontrollere, at loftet og powerbank-tilslutningerne er intakte.

® Brug ikke teeppet under opladningen.

« Loftet ma ikke @ndres, repareres eller abnes. Kontakt din forhandler eller producenten, hvis der opstar problemer.

» Opbevar/anvend taeppe og powerbank 389100 uden for reekkevidde af bgrn og sérbare grupper.

* Beskyt taeppet og powerbanken mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, ild, varme, magneter og fugt. Brug ikke
enheden under puder eller taepper.

 Sprg for, at de bevaegelige dele er frie, og at der ikke sidder har fast.

« Undga kontakt med spidse og skarpe genstande, syrer og brandfarlige vaesker.

* Brug ikke andre tilbehgrsdele og kabler.

¢ Oplad powerbanks fuldt for at sikre optimal ydeevne.

¢ Forsigtig! Hvis apparatet lugter unormalt, bliver varmt eller udviser andre afvigelser, skal du straks stoppe brugen.
¢ Lad ikke hesten vaere uden opsyn under behandlingen.

5. Opbevaring, renggring, bortskaffelse

o Efter brug skal du afmontere powerbanken fra loftet og opbevare den pa et tort sted.
* Fold teeppet efter brug og opbevar det i tasken pa et tort sted.

¢ Renggr loftet med en fugtig klud. Ma ikke vaskes, renses, tarretumbles eller stryges.

* Folg plejeanvisningerne pa etiketten.

6. Garanti

Producenten yder en garanti pd 2 &r fra fakturadatoen for lande i Den Europzeiske Union. De lovmaessige garantiret-
tigheder forbliver usendrede. | tilfeelde af garanti skal du kontakte din forhandler med kgbsbeviset.

Udelukkelse af garantikrav: Skader som fglge af normal slitage, miljgpavirkninger, forkert brug eller manglende
overholdelse af sikkerhedshenvisninger.

Overensstemmelseserklaering: Waldhausen GmbH & Co. KG erklaerer hermed, at produktet overholder de relevante
EU-direktiver og er CE-certificeret.

7. Fejlfinding

For hgj temperatur Sluk straks for apparatet og fjern det fra dyret. Afkgl taeppet ved
normal stuetemperatur.

Batterikapacitet er '0’ Oplad batteriet igen.

Loftet fordrsager usaedvanlige lyde Sluk for apparatet, kontroller tilslutningerne, tryk leengere pa teend/
sluk-knappen.

Enheden starter ikke Kontroller batteristatus, oplad eventuelt igen

Enheden kan ikke oplades Kontroller USB-C-stikket og stremkilden

8. Bortskaffelse

Produktet m3 ikke bortskaffes med husholdningsaffald. Bortskaffelse via indsamlingssteder for elektriske apparater.




Markkinoille saattava: Toimituslaajuus

Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 x Lammitys- ja hierontapeite
Von-Hdinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Saksa kayttoohje
+49 221-58801-0 sailytyslaukku

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Tekniset tiedot

Malli: Waldhausen Health + Care TecSupreme lammitettdva ja hierova peite

Mitat:  Koko M -noin 140 cm asti
Koko L - noin 155 cm

P3allysmateriaali: Ulkomateriaali 100 % polyesteria (600D ripstop), sisdpuoli 100 % polyesteria

7 hierontapdata kummallakin puolella, kukin 3-portaisella sdadolla

1 lammitysjarjestelma, jossa 7 lammitysalueita kummallakin puolella, kukin 3-portaisella saadélla

2 vetoketjullista taskua (vasemmalla/oikealla) ja kaapeli, jossa on holkkiliitin powerbankin liittdmisté varten

2 joustavaa kattokihaa

1 irrotettava rintaremmi irrotettavalla turkispaallysteelld (100 % polyesteria)

1 irrotettava takajalkahihna

Lampatilan suojaus NTC-anturilla, jatkuva mittaus ja automaattinen [@mpétilan saato

3 tarindtasoa 3 ldmmitystasoa Maksimi ldmmitys-/hieronta-aika:
Punainen: nonstop Punainen: 65°C 2-8 tuntia, riippuen

Valkoinen: lyhyt vali Valkoinen: 55°C ldmmityksen ja varinan voimakkuudesta
Sininen: pitka vali Sininen: 45 °C

Lammitysaika 7,4 V 5000 mAh -powerbankilla (noin)

Vain tarina: Vain l@ammitys: Lammitys + tarina samanaikaisesti:
Punainen: 7 tuntia Punainen: 2 tuntia 40 minuuttia Punainen: 2 tuntia

Valkoinen: 7 tuntia 30 minuuttia Valkoinen: 3 tuntia 10 minuuttia Valkoinen: 2 tuntia 30 minuuttia
Sininen:8 tuntia Sininen: 3 tuntia 40 minuuttia Sininen: 3 tuntia

Powerbank ei sisélly toimitukseen, tilaa tuote 2 x 389100.

1. Yleiset kdyttoohjeet
o Lue kayttdohjeet ennen ensimmaistd kayttokertaa.

e Tarkista, ettd toimitus on taydellinen ja ehja. Kaytd ja puhdista laitetta vain ehjdna ja kuivana seka kuivassa ympari-
stossa.

e Taman laitteen virheellinen kaytto ja kdsittely voi aiheuttaa loukkaantumisia ja vahinkoja. Kayttamalla tata laitetta olet
ymmartanyt, ottanut huomioon ja hyvaksynyt kaikki taman asiakirjan ehdot ja sisallon.

¢ Vain yksityiskayttoon, ei ladketieteellisiin tai kaupallisiin tarkoituksiin.

e Laite on tarkoitettu vain yli 8-vuotiaille kayttajille. Fyysisesti, aistillisesti tai henkisesti vammaiset kayttajat saavat
kayttaa laitetta vain valvonnan alaisena.

o Laite on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan hevosten suurilla lihasryhmilla.
o Laitteen kayton tulisi olla eldimelle miellyttavaa koko ajan. Jos ndin ei ole, lopeta laitteen kaytto valittomasti.

¢ Sairauksien tai vammojen, kuten tulehduksien, allergioiden, turkin arsytyksen, leikkauksen jalkeen tai raskauden
aikana: Kysy ennen kayttoa elainlaakariltasi ja/tai fysioterapeutilta.

o Kayta laitetta vain hevosen ollessa hereilla.

* Valmistaja ei ole vastuussa virheellisesta kaytosta johtuvista vahingoista.



2. Sovellukset

Hyvinvointia napin painalluksella. Waldhausen Health + Care TecSupreme -lammitys- ja hierontapeite rentouttaa jannit-
tyneitd lihaksia, edistaa verenkiertoa ja tukee palautumista. Peitteen kummallakin puolella on oma ldmmitysjarjestelma
ja seitseman integroitua hierontapainiketta. Molempia puolia voidaan ohjata erikseen ja toisistaan riippumatta. Nopea,
tehokas ja erittdin helppokayttdinen. Ennen harjoittelua, tyon jalkeen tai vain hemmotteluun: hevonen nauttii lammadsta
ja hieronnasta kuin omassa wellness-spassaan. Akun kesto: kolme-kahdeksan tuntia, riippuen ldmmityksen ja varinan
voimakkuudesta.

¢ Lihasten rentoutuminen: Lampé edistda verenkiertoa ja auttaa rentouttamaan jannittyneita lihaksia - erityisesti ennen
harjoittelua tai rasittavan tyon jalkeen.

* Parempi palautuminen: Hierontatoiminto tukee imusuonten toimintaa ja voi nopeuttaa aineenvaihduntatuotteiden
poistumista.

« Kivun lievittdminen: Ladmpd voi lievittaa jannitys- ja kylméakipuja, esimerkiksi vanhemmilla hevosilla tai lihason-
gelmista karsivilla elaimilla.

* Stressin vahentaminen: Helldvarainen hieronta ja tasainen lamp& vaikuttavat rauhoittavasti ja voivat lisatd hyvinvointia.
¢ Ennaltaehkaisy: Sdannallinen kaytto voi auttaa ehkdisemaan lihasten kovettumista ja vammoja.

* Ennen harjoittelua: Laita laite paalle juuri ennen ratsastusta tai tyon aloittamista, jotta lihakset ldmpenevat helldva-
raisesti ja loukkaantumisriski pienenee.

* Tydn jalkeen: Kayta rasituksen jalkeen edistamaan palautumista ja rentoutumista.
o Kylmalla saalla: Lihasten lammittamiseen siirtymakaudella tai talvella, esim. keritetyilla hevosilla.

¢ Kuntoutus: Tukitoimenpiteena eldinlddkarin tai fysioterapeutin ohjeiden mukaisesti lihasjannitysten, selkdongelmien
tai vammojen jalkeen.

* Hyvinvointi ja hoito: Myds ilman erityista syyta hevosen hemmotteluohjelmana, joka edistaa hyvinvointia ja kiintymysta.

3. Kéytto / kdyttoonotto

Kuva 1. Katto Kuva 3. Ohjauspaneeli

1a) Hierontapisteet 3a) Naytto/kadytto Lammitysalue
1b) L&mmityspisteet 3b) Naytto/kaytto Hieronta

1c) Vetoketjutasku

1d) Ohjauspaneeli Kuva 4. Sdilytyslaukku

Kuva 2. Vetoketjullinen tasku akulle
2a) Ontto pistoke Liitanta

Kayttoonotto:

1) Lataa molemmat Waldhausen-powerbankit 389100 téyteen, latausaika on noin 2 tuntia. Waldhausen-powerbankissa
389100 on virtapainike lataustilan nayttéa varten. Kayta mukana toimitettua USB-C-kaapelia sopivan sovittimen kanssa.
Merkkivalot vilkkuvat latauksen aikana. Kun laite on ladattu tayteen, kaikki merkkivalot palavat. Irrota tayteen ladattu laite
valittomasti latausyksikosta.

2) Levita peite, avaa vetoketjutasku, liita powerbank peitteen liitintdkaapelilla ja sulje vetoketjutasku. Kytke l&mmitys-/

varinatoiminto paalle ohjauspaneelista. Valitse haluamasi toiminto painamalla painiketta 3-5 sekuntia. Huopa kaynnistyy
ensimmadiselle tehotasolle. Tehotasoa voi vaihtaa helposti painamalla painiketta uudelleen.

3 tarinatasoa 3 ldmmitystasoa

@ Punainen: nonstop (% |Punainen: 65 °C
Valkoinen: lyhyt vali 8% |Valkoinen: 55 °C
@ Sininen: pitka vali Sininen: 45 °C

Sammuta painamalla painikkeita ohjauspaneelissa 3 sekunnin ajan.




3) Tutustu tuotteeseen ja sen toimintoihin ennen kuin kaytat peittoa hevosella. Ihannetapauksessa puhdista hevonen
ennen kayttod. Ensimmaiselld kayttokerralla on suositeltavaa, ettd toinen henkild pitad hevosta paikallaan, ala sido sita.
Aseta huopa hevosen péalle, ala kiinnita hihnoja, aloita lampotoiminnolla alimmalla tasolla ja lisda hieronta alimmalla
tasolla, kun hevonen on tottunut siihen. Tarkkaile hevosen reaktiota ja poista huopa valittémasti, jos epailet jotain.
Totuttele hevosta asteittain. Totutteluvaiheen jalkeen voit kiinnittad hihnat.

A

4. Turvallisuusohjeet

e Ennen kayttoa tarkista, etta kansi ja powerbank-liitannat ovat ehjat.

« Al3 kéyta peittoa lataamisen aikana.

* Kattoa ei saa muuttaa, korjata tai avata. Jos ongelmia ilmenee, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai valmistajaan.
 Sailyta/kayta peittoa ja virtapankkia 389100 lasten ja haavoittuvien ryhmien ulottumattomissa.

* Suojaa peite ja virtapankki adrimmaisilta [ampoatiloilta, suoralta auringonvalolta, tulelta, kuumuudelta, magneeteilta ja
kosteudelta. Ala kayta laitetta tyynyjen tai peitteiden alla.

* Varmista, etta lilkkkuvat osat ovat vapaat ja etta niihin ei ole takertunut hiuksia.

¢ Valta kosketusta terdvien ja terdvien esineiden, happojen ja syttyvien nesteiden kanssa.
o Al kayta muita suulakkeita tai kaapeleita.

o Lataa powerbankit tdyteen, jotta niiden suorituskyky on optimaalinen.

¢ Varoitus! Jos laitteesta tulee epatavallinen haju, se kuumenee tai siind ilmenee muita poikkeavia oireita, lopeta sen
kaytto valittomasti.

o Al jatd hevosta ilman valvontaa kaytdn aikana.

5. Varastointi, puhdistus, havittaminen

o Kayton jalkeen irrota powerbank katosta ja sdilyta sitd kuivassa paikassa.

o Kaytto jalkeen taita peite ja sailytd sita pussissa kuivassa paikassa.

« Puhdista katto kostealla liinalla. Al4 pese, kuivapuhdista, kuivaa kuivausrummussa tai silita.

¢ Huomioi hoito-ohjeet etiketissa.

6. Takuu

Valmistaja myontaa 2 vuoden takuun laskun paivamaarasta alkaen Euroopan unionin maissa. Lakisaateiset takuuoikeudet
sdilyvat ennallaan. Takuutapauksissa ota yhteytta jalleenmyyjdan ja esitd ostotodistus.

Takuun voimassaolon rajoitukset: Takuu ei kata normaalista kulumisesta, ymparistovaikutuksista, virheellisestd kaytosta
tai turvallisuusohjeiden laiminlyonnista johtuvia vaurioita.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus: Waldhausen GmbH & Co. KG vakuuttaa, ettd tuote on EU:n asiaankuuluvien direktiivien
mukainen ja CE-sertifioitu.

7. Vianmaaritys

Ylikuumeneminen Sammuta laite valittomasti ja poista se eldimestd. Jadhdyta peite
normaalissa huoneenldammaossa.

Akun teho on ‘0’ Lataa akku uudelleen.

Katto aiheuttaa epatavallisia dania Sammuta laite, tarkista liitdnnat, paina kdynnistyspainiketta
pidempaan.

Laite ei kdynnisty Tarkista akun tila, lataa tarvittaessa uudelleen.

Laitetta ei voi ladata Tarkista USB-C-liitin ja virtalahde

8. Havittaminen

Ala havita tuotetta kotitalousjatteiden mukana. Havita se sahkolaitteiden kerdyspisteissa.




Distributor: Leveransomfattning

Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 x varme- och massagedyna
Von-Hdinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Tyskland bruksanvisning
+49 221-58801-0 forvaringsvaska

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Tekniska detaljer

Modell: Waldhausen Health + Care TecSupreme varme- och massagedack

Matt: Storlek M - upp till ca 140 cm
Storlek L - upp till ca 155 cm

Tackmaterial: Yttermaterial 100 % polyester (600D Ripstop), insida 100 % polyester

7 massageknoppar pa varje sida, var och en justerbar i 3 steg

1 vdrmesystem med 7 varmefalt pa varje sida, var och en justerbar i 3 steg

2 fickor (vénster/héger) med dragkedja inkl. kabel med halkontakt for anslutning av powerbanks

2 elastiska takremmar

1 avtagbar bréstrem med avtagbart palsoverdrag (100 % polyester)

1 avtagbar bakre sele

Temperaturskydd genom NTC-sensor, kontinuerlig matning och automatisk justering av temperaturen

3 vibrationsnivaer 3 vdrmesteg Maximal uppvarmnings-/massagetid:
Rétt: nonstop Réd:  65°C 2-8 timmar, beroende pa

Vit: kort intervall Vit: 55°C uppvarmnings- och vibrationsintensitet
Bla: langt intervall Bla:  45°C

Uppvirmningstid med 7,4 V 5000 mAh powerbank (ca.)

Endast vibration: Endast uppvarmning: Uppvarmning + vibration samtidigt:
Rott: 7 timmar. Rott: 2 timmar 40 minuter Rott: 2 timmar.

Vit: 7 timmar 30 minuter Vit: 3 timmar 10 minuter Vit: 2 timmar 30 minuter

Bl&: 8 timmar. Bl&: 3 timmar 40 minuter Bl&:  3timmar.

Powerbanken ingdr inte i leveransen. Bestill artikel 2 x 389100.

1. Allménna anvandningsanvisningar

¢ L3s bruksanvisningen innan du anvander produkten fér forsta gangen.

e Kontrollera att leveransen ar fullstandig och oskadad. Anvand och rengor enheten endast i oskadat, torrt skick och i
torr miljo.

¢ Felaktig hantering och anvandning av denna enhet kan leda till skador och personskador. Nar du anvander denna
enhet férutsatts det att du har forstatt, tagit del av och accepterat alla villkor och allt inneh3ll i detta dokument.

« Endast for privat bruk, inte for medicinska eller kommersiella &andamal.

¢ Enheten &r endast avsedd for anvandare som &r minst 8 &r gamla. Anvandare med fysiska, sensoriska eller mentala
funktionsnedséattningar far endast anvdnda enheten under uppsikt.

* Apparaten &r endast avsedd f6r anvéndning pa héstar i omraden med stora muskelgrupper.

¢ Anvandningen av apparaten ska alltid upplevas som behaglig for djuret. | alla andra fall ska anvandningen omedelbart

avbrytas.

¢ Vid sjukdomar eller skador, t.ex. inflammationer, allergier, palsirritationer, efter en operation, under draktighet:
R&dfraga din veterinar och/eller fysioterapeut fére anvandning.

¢ Anvand endast apparaten nar hasten ar vaken.

o Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppstar till foljd av felaktig anvéndning.




2. Anviandningsomraden

Valbefinnande med ett knapptryck. Waldhausen Health + Care TecSupreme varme- och massagedyna slappnar av spanda
muskler, framjar blodcirkulationen och stédjer aterhdmtningen. Varje sida av tacket har ett eget virmesystem samt
sju integrerade massageknappar. B&da sidorna kan styras individuellt och oberoende av varandra. Snabbt, effektivt och
superenkelt att anvanda. Oavsett om det ar fore traningen, efter arbetet eller bara for att skamma bort sig sjalv: Hasten
upplever varme och massage som i sin egen wellness-spa. Batteritid: tre till tta timmar, beroende p& varme- och vibrati-
onsintensiteten.

¢ Muskelavslappning: Varme framjar blodcirkulationen och hjalper till att mjuka upp spanda muskler - sarskilt fore
traning eller efter anstrangande arbete.

» Forbattrad dterhdmtning: Massagefunktionen stédjer lymfflédet och kan pdskynda transporten av &mnesomsittnings-
produkter.

¢ Smaértlindring: Varme kan lindra spannings- och kylsmartor, till exempel hos aldre hastar eller djur med muskel-
problem.

* Stressreducering: Mild massage och jamn varme har en lugnande effekt och kan 6ka valbefinnandet.
* Forebyggande: Regelbunden anvandning kan hjalpa till att forebygga muskelspanningar och skador.

* Fore tréningen: Applicera strax fore ridning eller arbete for att varma upp musklerna forsiktigt och minska risken for
skador.

« Efter arbetet: Anvand efter anstréngning for att framja aterhamtning och avkoppling.
« Vid kallt vdder: For att halla musklerna varma under 6vergangsperioden eller pa vintern, t.ex. hos klippta hastar.

« Rehabilitering: Som stddjande atgard i samrad med veterin&r eller fysioterapeut vid muskelspanningar, ryggproblem
eller efter skador.

» Wellness & vard: Aven utan akut anledning som ett valbefinnande- och bindningsframjande program for hasten.

3. Anvandning/idrifttagning

Fig. 1. Tak Abb 3. Kontrollpanel

1a) Massagepunkter 3a) Display/mandévrering av varmefaltet
1b) Varmepunkter 3b) Display/manévrering Massage

1c) Fickor med dragkedja

1d) Kontrollpanel Abb 4. Forvaringsvaska

Abb. 2. Ficka med dragkedja for batteri
2a) Halkontaktanslutning

Idrifttagning:

1) Ladda de tvd Waldhausen-powerbankerna 389100 helt, laddningstid ca. 2 timmar. Waldhausen-powerbanken 389100
har en pa/av-knapp for laddningsindikatorn. Anvand den medféljande USB-C-kabeln med en lamplig adapter. Indika-
torerna blinkar under laddningen. Nar enheten ar fulladdad lyser alla indikatorer. Koppla omedelbart bort den fulladdade
enheten fran laddaren.

2) Bred ut filten, ppna fickorna med dragkedja, anslut powerbanken till filten med anslutningskabeln och sting fickorna
med dragkedja. S|& pa vdrme-/vibrationsfunktionen pa kontrollpanelen. Valj knappen for 6nskad funktion. Fér detta maste
knappen hallas intryckt i 3-5 sekunder. Filten slds da pa i forsta steget. Intensitetsnivderna kan enkelt &ndras genom att
trycka pa knappen upprepade ganger.

3 vibrationsnivaer 3varmesteg
@ Rétt: nonstop (% [Rott: 65 °C

Vit: kort intervall * Vit: 55 °C
@ |Bta: t3ngt intervall BI&: 45 °C

For att stinga av trycker du pa knapparna pa kontrollpanelen i 3 sekunder.




3) Vanligen bekanta dig med produkten och dess funktioner innan du anvander tacket pa hasten. Helst bor du tvatta
hésten fore anvandning. Vid forsta anvandningen pd hasten rekommenderas att en andra person haller fast hasten,
inte att den &r bunden. Lagg pa ticket, fast inte remmarna, borja med varmefunktionen pé ldgsta nivé och (&t hasten
vanja sig innan du satter pd massagefunktionen pd ldgsta niva. Var uppmarksam pa hastens reaktion och ta bort ticket
omedelbart om du &r oséker. L&t histen vénja sig stegvis. Efter en vénjningsfas kan du fasta remmarna.

A

4. Sakerhetsanvisningar

* Kontrollera att taket och powerbankanslutningarna ar hela innan anvandning.

¢ Anvand inte tacket under laddningen.

 Taket far inte andras, repareras eller 6ppnas. Vid problem, kontakta din aterforsaljare eller tillverkaren.
 Forvara/anvand tacke och powerbank 389100 utom rackhall fér barn och utsatta grupper.

» Skydda técket och powerbanken frén extrema temperaturer, direkt solljus, eld, vdrme, magneter och fukt. Anvand inte
enheten under kuddar eller tacken.

 Se till att de rérliga delarna ar fria och att inga harstran har fastnat.

« Undvik kontakt med vassa och skarpa foremal, syror och brandfarliga vatskor.
* Anvdnd inte andra tillbehor och kablar.

¢ Ladda powerbankerna helt for att sakerstalla optimal prestanda.

¢ Varning! Om apparaten luktar konstigt, blir varm eller uppvisar andra avvikelser, sluta omedelbart att anvanda den.

e Lamna inte hasten utan uppsikt under behandlingen.

5. Lagring, rengoring, avfallshantering

o Efter anvandning, koppla bort powerbanken fran taket och forvara den pd en torr plats.

o Vik ihop tacket efter anvandning och férvara det i pasen pa en torr plats.

* Rengdr taket med en fuktig trasa. Vanligen tvatta inte, kemtvatta inte, torktumla inte och stryk inte.

* F6lj skotselraden pa etiketten.

6. Garanti

Tillverkaren ger en garanti pa 2 ar fran fakturadatum fér landerna i Europeiska unionen. De lagstadgade garantirattig-
heterna forblir oférandrade. Vid garantidrenden, vanligen kontakta din &terforsaljare och uppvisa képbeviset.
Uteslutande av garantiansprak: Skador orsakade av normal slitage, miljépaverkan, felaktig anvandning eller underl&-
tenhet att félja sakerhetsanvisningarna.

Forsdakran om dverensstammelse: Waldhausen GmbH & Co. KG forsakrar harmed att produkten uppfyller relevanta
EU-direktiv och ar CE-certifierad.

7. Felsokning

For hog temperatur Sting av apparaten omedelbart och ta bort den fran djuret. Kyl ticket
vid normal rumstemperatur.

Batteriets prestanda ar 0" Ladda batteriet igen.

Taket orsakar ovanliga ljud Sting av enheten, kontrollera anslutningarna, tryck lingre pa
startknappen.

Enheten startar inte Kontrollera batteriets status, ladda eventuellt om

Enheten kan inte laddas Kontrollera USB-C-anslutningen och stromkallan

8. Avfallshantering
Kasta inte produkten i hushallsavfallet. Kassera den via insamlingsstallen for elektriska apparater.




Distributgr: Leveringsomfang

Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 x varme- og massasjedekke
Von-Hdinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Tyskland bruksanvisning
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Tekniske detaljer

Modell: Waldhausen Health + Care TecSupreme varme- og massasjedekke

Mal: Stgrrelse M -til ca. 140 cm
Sterrelse L -til ca. 155 cm

Takmateriale: Yttermateriale 100 % polyester (600D Ripstop), innside 100 % polyester

7 massasjehoder pa hver side, hver med 3 justerbare trinn

1 varmesystem med 7 varmefelt pa hver side, hver med 3 innstillbare trinn

2 innstikklommer (venstre/hgyre] med glidelas inkl. kabel med hulekontakt for tilkobling av powerbanker

2 elastiske takstropper

1 avtakbar brystrem med avtakbart pelsovertrekk (100 % polyester)

1 avtakbar bakre stropp

Temperaturbeskyttelse ved hjelp av NTC-sensor, kontinuerlig maling og automatisk tilpasning av temperaturen

3 vibrasjonsnivier 3 varmetrinn Maksimal oppvarmings-/massasjetid:
Rad: nonstop Red:  65°C 2-8 timer, avhengig av

Hvit: kort intervall Hvit: ~ 55°C oppvarmings- og vibrasjonsintensitet
Blatt:  langt intervall Bla:  45°C

Oppvarmingsvarighet med 7,4 V 5000 mAh powerbank (ca.)

Bare vibrasjon: Bare oppvarming: Oppvarming + vibrasjon samtidig:
Rgd: 7 timer Rad: 2 timer og 40 minutter. Red: 2 timer

Hvit: 7 timer og 30 minutter Hvit: 3 timer og 10 minutter. Hvit: 2 timer og 30 minutter
Bla:  8timer Bla: 3 timer og 40 minutter. Bla:  3timer

Powerbanken er ikke inkludert i leveransen. Bestill artikkel 2 x 389100.

1. Generelle bruksanvisninger
¢ Les bruksanvisningen fgr fgrste gangs bruk.

 Kontroller at leveransen er komplett og intakt. Bruk og rengjer enheten kun nar den er i ubeskadiget, torr tilstand og i
et tgrt miljg.

« Feilaktig bruk og handtering av dette apparatet kan fgre til personskader og materielle skader. Nar du bruker
dette apparatet, forutsettes det at du har forstatt, tatt til etterretning og akseptert alle vilkar og innholdet i dette
dokumentet.

o Kun til privat bruk, ikke til medisinske eller kommersielle formal.

¢ Enheten er kun beregnet for brukere over 8 ar. Brukere med fysiske, sensoriske eller mentale funksjonshemninger ma
kun bruke enheten under oppsyn.

¢ Enheten er kun beregnet for bruk pa hester i store muskelgrupper.

¢ Bruken av apparatet skal til enhver tid oppleves som behagelig for dyret. | alle andre tilfeller m& bruken avbrytes
umiddelbart.

 Ved sykdommer eller skader, f.eks. betennelser, allergier, hudirritasjoner, etter operasjoner, under drektighet: Radfer
deg med veterinaer og/eller fysioterapeut fgr bruk.

o Bruk kun apparatet ndr hesten er vaken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader som oppstar som fglge av feil bruk.




2. Anvendelser

Velveere pd knappen trykk. Waldhausen Health + Care TecSupreme varme- og massasjedyne lindrer spesielt anspente
muskler, fremmer blodsirkulasjonen og stgtter regenerering. Hver side av teppet har sitt eget varmesystem og syv
integrerte massasjeknapper. Begge sider kan styres individuelt og uavhengig av hverandre. Raskt, effektivt og superenkelt
a bruke. Enten far trening, etter jobb eller bare for & skjemme bort: Hesten opplever varme og massasje som i sitt eget
velvaerespa. Batterilevetid: tre til atte timer, avhengig av varme- og vibrasjonsintensiteten.

* Muskelavslapning: Varme fremmer blodsirkulasjonen og hjelper til med & lesne opp stramme muskler - spesielt for
trening eller etter hardt arbeid.

* Forbedret regenerering: Massasjefunksjonen stgtter lymfestreammen og kan fremskynde transporten av metabolsk
avfall.

* Smertelindring: Varme kan lindre spenningssmerter og kuldesmerter, for eksempel hos eldre hester eller dyr med
muskelproblemer.

 Stressreduksjon: Mild massasje og jevn varme virker beroligende og kan gke velvaeret.
» Forebygging: Regelmessig bruk kan bidra til & forebygge muskelstivhet og skader.

« For trening: Pafgr kort tid fgr ridning eller arbeid for & varme opp muskulaturen forsiktig og redusere risikoen for
skader.

« Etter trening: Bruk etter belastning for & fremme regenerering og avslapning.
« Ved kaldt veer: For & holde muskulaturen varm i overgangstiden eller om vinteren, f.eks. hos klippede hester. m

 Rehabilitering: Som stgttende tiltak i samrad med veterineer eller fysioterapeut ved muskelspenninger, ryggproblemer
eller etter skader.

« Velvaere og pleie: Ogsa uten akutt behov, som et velvaereprogram for hesten for & fremme velvaere og tilknytning.

3. Bruk / igangsetting

Fig. 1. Tak Abb 3. Betjeningspanel

1a) Massasjepunkter 3a) Visning/betjening av varmefelt
1b) Varmepunkter 3b) Visning/betjening av massasje
1c) Lommer med glidelds

1d) Betjeningspanel Abb 4. Oppbevaringspose

Fig. 2. Glideldsinnstikklomme Batteri
2a) Hohlstecker-tilkobling

lgangsetting:

1) Lad de to Waldhausen-powerbankene 389100 helt opp, ladetiden er ca. 2 timer. Waldhausen-powerbanken 389100
har en av/pé-knapp for ladestandsindikatoren. Bruk det medfslgende USB-C-kabelet med en passende adapter. Indika-
torene blinker under ladingen. Nar enheten er fulladet, lyser alle indikatorene. Koble den fulladede enheten fra laderen
umiddelbart.

2) Brett ut teppet, dpne glideldaslommene, koble powerbanken til teppet med tilkoblingskabelen og lukk glideldslommene.
Sla pd varme-/vibrasjonsfunksjonen pa betjeningspanelet. Velg knappen for gnsket funksjon. For & gjgre dette ma knappen
holdes inne i 3-5 sekunder. Teppet slas da pa pa farste niva. Intensitetsnivdene kan enkelt endres ved a trykke pa knappen
gjentatte ganger.

3 vibrasjonsnivaer 3 varmetrinn
@ |Rrod: nonstop () |Rod: 65°C

Huvit: kort intervall 3% [Hvit: 55 °C
@ Bla: langt intervall Bl&: 45 °C

For & sl& av, trykk p& knappene pa betjeningspanelet i 3 sekunder.




3) Vennligst gjgr deg kjent med produktet og dets funksjoner far du bruker teppet pa hesten. Ideelt sett bgr du rengjgre
hesten fgr bruk. Ved forste gangs bruk pa hesten anbefales det at en annen person holder hesten fast, ikke binder den.
Legg pa teppet, fest ikke stroppene, start med varmefunksjonen pé laveste niva, og etter at hesten har blitt vant til det,
kan du starte massasjen pa laveste niva. Veer oppmerksom pd hestens reaksjon, og fjern teppet umiddelbart hvis du er i
tvil. Gradvis tilvenning. Etter en tilvenningsfase kan du feste stroppene.

A

4. Sikkerhetsinformasjon

* For bruk, sjekk at dekselet og powerbank-tilkoblingene er intakte.

o |kke bruk teppet mens det lades.

 Taket ma3 ikke endres, repareres eller apnes. Ved problemer, vennligst kontakt forhandleren eller produsenten.
» Oppbevar/bruk teppe og powerbank 389100 utenfor rekkevidde for barn og sarbare grupper.

* Beskytt dekselet og powerbanken mot ekstreme temperaturer, direkte sollys, ild, varme, magneter og fuktighet. Ikke
bruk enheten under puter eller deksler.

* Pass pa at de bevegelige delene er frie og at det ikke har satt seg fast har.

* Unnga kontakt med spisse og skarpe gjenstander, syrer og brennbare vaesker.
o Ikke bruk andre tilbehgr og kabler.

» Lad powerbankene helt opp for & sikre optimal ytelse.

o Forsiktig! Hvis apparatet lukter unormalt, blir varmt eller viser andre uvanlige tegn, ma du umiddelbart slutte & bruke
det.

¢ lkke la hesten vaere uten tilsyn under behandlingen.

5. Oppbevaring, rengjgring, avfallshandtering

o Etter bruk ma du koble powerbanken fra taket og oppbevare den pa et tgrt sted.

* Brett teppet etter bruk og oppbevar det i posen pa et tgrt sted.

¢ Rengjer taket med en fuktig klut. Ikke vask, ikke rens, ikke terk i terketrommel, ikke stryk.

« Vennligst fglg pleieanvisningene pa etiketten.

6. Garanti

Produsenten gir en garanti pd 2 &r fra fakturadato for landene i Den europeiske union. De lovfestede garantirettighetene
forblir ubergrt. | garantitilfeller m3 du kontakte forhandleren din og fremlegge kjspsbeviset.

Utelukkelse av garantikrav: Skader som skyldes normal slitasje, miljgpavirkninger, feil bruk eller manglende overholdelse
av sikkerhetsanvisninger.

Erkleering om samsvar: Waldhausen GmbH & Co. KG erklaerer herved at produktet er i samsvar med relevante
EU-direktiver og er CE-sertifisert.

7. Feilsgking

For hgy temperatur Sl3 av apparatet umiddelbart og fjern det fra dyret. Avkjgl teppet ved
normal romtemperatur.

Batterikapasiteten er «0» Lad batteriet pa nytt.

Taket lager uvanlige lyder Sl& av enheten, sjekk tilkoblingene, trykk lenger pa pa-knappen.

Enheten starter ikke Kontroller batteristatusen, lad eventuelt opp pa nytt

Enheten kan ikke lades Kontroller USB-C-kontakten og stremkilden

8. Avfallshandtering
Ikke kast produktet i husholdningsavfallet. Avfallsh&ndtering via innsamlingssteder for elektriske apparater.




Podmiot wprowadzajacy do obrotu: Zakres dostawy

Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 x koc grzewczy i masazowy
Von-Hdunefeld-Str. 53, 50829 Kolonia, Niemcy instrukcja obstugi
+49 221-58801-0 torba do przechowywania

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Szczegoty techniczne

Model: Waldhausen Health + Care TecSupreme Koc grzewczy i masazowy

Wymiary: Rozmiar M - do ok. 140 cm
Rozmiar L- do ok. 155 cm

Materiat wierzchni: materiat zewnetrzny 100% poliester (600D Ripstop), materiat wewnetrzny 100% poliester

7 gtowic masujacych po kazdej stronie, kazda z 3 stopniami regulacji

1 system grzewczy z 7 polami grzewczymi po kazdej stronie, kazde z 3-stopniowa regulacja

2 kieszenie (po lewej/prawej stronie) z zamkiem btyskawicznym, w tym kabel z wtyczka do podtaczenia powerbankow

2 elastyczne pasy sufitowe

1 odpinany pas piersiowy z odpinanym futrzanym pokrowcem (100% poliester)

1 zdejmowany pas tylny
Ochrona temperatury za pomoca czujnika NTC, ciagty pomiar i automatyczna regulacja temperatury

3 poziomy wibracji 3 poziomy ogrzewania Maksymalny czas ogrzewania/masazu:

Czerwony: nonstop Czerwony: 65°C 2-8 godzin, w zaleznoéci od intensywnosci

Biaty:  krotki interwat Biaty: 55°C ogrzewania i wibracji

Niebieski: dtugi interwat Niebieski: 45°C

Czas ogrzewania przy uzyciu powerbanku 7,4 V 5000 mAh (ok.)

Tylko wibracje: Tylko ogrzewanie: Ogrzewanie + wibracje jednoczesnie:
Czerwony: 7 godz. Czerwony: 2 godz. 40 min. Czerwony: 2 godz.

Biaty: 7 godz. 30 min. Biaty: 3 godz. 10 min. Biaty: 2 godz. 30 min.

Niebieski: 8 godz. Niebieski: 3 godz. 40 min. Niebieski: 3 godz.

Powerbank nie jest zawarty w zestawie, prosze zaméwic artykut 2 x 389100.

1. Ogoélne wskazowki dotyczace uzytkowania
® Przed pierwszym uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi.

* Prosze sprawdzi¢ kompletnos$¢ i nienaruszalno$¢ zawartoéci dostawy. Urzadzenie nalezy uzywac i czyscic¢ wytacznie w
stanie nienaruszonym, w suchym otoczeniu.

¢ Nieprawidtowa obstuga i uzytkowanie tego urzadzenia moze spowodowac obrazenia ciata i uszkodzenia. Korzystajac z
tego urzadzenia, uzytkownik potwierdza, ze zrozumiat, zapoznat sie i akceptuje wszystkie warunki i tre$¢ niniejszego
dokumentu.

¢ Do uzytku wytacznie prywatnego, nie nadaje sie do celéw medycznych ani komercyjnych.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie dla uzytkownikdw powyzej 8 roku zycia. Uzytkownicy z niepetnosprawnoscia
fizyczna, sensoryczna lub umystowa moga obstugiwaé urzadzenie wytacznie pod nadzorem.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do stosowania u koni w obszarze duzych grup miesniowych.

* Korzystanie z urzadzenia powinno by¢ zawsze przyjemne dla zwierzecia. W przeciwnym razie nalezy natychmiast
przerwac jego stosowanie.

o W przypadku choréb lub urazéw, np. stanéw zapalnych, alergii, podraznien siersci, po operacji, w okresie ciazy: przed
zastosowaniem nalezy skonsultowaé sie z weterynarzem i/lub fizjoterapeuta.

¢ Urzadzenie nalezy uzywad wytacznie wtedy, gdy kon jest przytomny.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku nieprawidtowego uzytkowania.




2. Zastosowania

Dobre samopoczucie na wyciagniecie reki. Koc grzewczy i masazowy Waldhausen Health + Care TecSupreme rozluznia
napiete miesnie, poprawia krazenie krwi i wspomaga regeneracje. Kazda strona koca posiada wtasny system ogrzewania
oraz siedem zintegrowanych przyciskéw do masazu. Obie strony mozna regulowa¢ indywidualnie i niezaleznie od siebie.
Szybkie, skuteczne i bardzo tatwe w uzyciu. Przed treningiem, po pracy lub po prostu dla przyjemnosci: kor doswiadcza
ciepta i masazu jak we wtasnym spa. Czas pracy baterii: od trzech do o$miu godzin, w zaleznosci od intensywnosci
ogrzewania i wibracji.

* Rozluznienie miesni: Ciepto poprawia krazenie krwi i pomaga rozluznié napiete miesnie - szczegdlnie przed
treningiem lub po ciezkiej pracy.

* Lepsza regeneracja: funkcja masazu wspomaga przeptyw limfy i moze przyspieszy¢ usuwanie produktéw przemiany
materii.

* Lagodzenie bolu: Ciepto moze tagodzi¢ béle spowodowane napieciem i zimnem, na przyktad u starszych koni lub
zwierzat z problemami mie$niowymi.

* Redukcja stresu: delikatny masaz i réwnomierne ciepto dziataja uspokajajaco i moga poprawic¢ samopoczucie.
* Profilaktyka: Regularne stosowanie moze poméc w zapobieganiu stwardnieniom miesni i urazom.

¢ Przed treningiem: Natozy¢ tuz przed jazda konna lub praca, aby delikatnie rozgrzaé¢ miesnie i zmniejszy¢ ryzyko
kontuzji.

¢ Po pracy: stosowac po wysitku fizycznym, aby wspomoc regeneracje i relaksacje.
¢ W chtodne dni: do utrzymania ciepta mie$ni w okresie przejéciowym lub zima, np. u ogolonych koni.

* Rehabilitacja: jako $rodek wspomagajacy, w porozumieniu z weterynarzem lub fizjoterapeuta, w przypadku napiecia
miesni, problemdw z kregostupem lub po urazach.

* Wellness i pielegnacja: nawet bez konkretnego powodu, jako program pielegnacyjny dla konia, aby poprawi¢ jego
samopoczucie i wzmocni¢ wiez.

3. Zastosowanie / Uruchomienie

Rys. 1. Sufit

1a) Punkty masazu Rys. 3. Panel sterowania

1b) Punkty grzewcze 3a) Wyswietlacz/obstuga pola grzewczego
1c) Kieszenie zapinane na zamek btyskawiczny 3b) Wyswietlacz/obstuga masazu

1d) Panel sterowania
Rys. 4. Torba do przechowywania
Rys. 2. Kieszen na baterie z zamkiem btyska-
wicznym
2a) Ztacze wtykowe
Uruchomienie:

1) Nataduj catkowicie oba powerbanki Waldhausen 389100, czas tadowania wynosi okoto 2 godzin. Powerbank Waldhausen
389100 posiada przycisk wtaczania/wytaczania do wyswietlania poziomu natadowania. Prosze uzywac dotaczonego kabla
USB-C z odpowiednim adapterem. Podczas tadowania diody migaja. Gdy urzadzenie jest w petni natadowane, wszystkie
diody $wieca sie. Prosze natychmiast odtaczy¢ w petni natadowane urzadzenie od tadowarki.

2) Roztéz koc, otwérz kieszenie zapinane na zamek btyskawiczny, podtacz powerbank do kabla potaczeniowego koca i
zamknij kieszen zapinang na zamek btyskawiczny. Wtacz funkcje ogrzewania/wibracji na panelu sterowania. Prosze
wybraé przycisk zadanej funkcji. W tym celu nalezy nacisna¢ przycisk i przytrzymac go przez 3-5 sekund. Koc wtaczy sie
wtedy na pierwszym poziomie. Poziomy intensywnos$ci mozna wygodnie zmienia¢, naciskajac przycisk wielokrotnie.

3 poziomy wibracji 3 poziomy ogrzewania
@ Czerwony: nonstop (%) |Czerwony: 65 °C

Biaty: krotki interwat 3% [Biaty: 55 °C

@ Niebieski: dtugi odstep czasu Niebieski: 45 °C

Aby wytaczy¢ urzadzenie, nalezy nacisnac przyciski na panelu sterowania i przytrzymac je przez 3 sekundy.




3) Przed uzyciem koca na koniu nalezy zapoznac sie z produktem i jego funkcjami. Najlepiej przed uzyciem wyczysci¢
konia. Przy pierwszym uzyciu na koniu zaleca sie, aby druga osoba trzymata konia, a nie przywiazywata go. Natéz
koc, nie zapinaj paskdéw, najpierw wtacz funkcje ogrzewania na najnizszym poziomie, a po przyzwyczajeniu sie do niej
wtacz masaz na najnizszym poziomie. Obserwuj reakcje konia, w razie watpliwosci natychmiast zdejmij koc. Stopniowe
przyzwyczajanie. Po fazie przyzwyczajania mozna zapiac paski.

A

4. Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
¢ Przed uzyciem sprawdz, czy pokrywa i ztacza powerbanku sa w nienaruszonym stanie.
¢ Nie uzywaj koca podczas tadowania.

* Nie wolno modyfikowac¢, naprawiac ani otwieraé pokrywy. W razie problemdéw prosimy skontaktowa¢ sie ze sprzedawca
lub producentem.

¢ Przechowywad/uzywac koc i powerbank 389100 poza zasiegiem dzieci i 0s6b wymagajacych szczegdlnej opieki.

e Chron pokrowiec i powerbank przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim dziataniem promieni stonecznych,
ogniem, cieptem, magnesami i wilgocia. Nie uzywaj urzadzenia pod poduszkami lub pokrowcami.

¢ Upewnij sie, ze ruchome czesci sa wolne i nie sa zaplatane wtosy.

¢ Unikaj kontaktu z ostrymi i twardymi przedmiotami, kwasami i tatwopalnymi ptynami.

¢ Nie uzywaj innych nasadek i kabli.

¢ Nataduj powerbanki do petna, aby zapewni¢ optymalna wydajnos¢.

¢ Uwaga! Jesli urzadzenie wydziela nietypowy zapach, nagrzewa sie lub wykazuje inne nieprawidtowosci, nalezy
natychmiast zaprzestac jego uzytkowania.

* Nie pozostawiaj konia bez nadzoru podczas stosowania produktu.

5. Przechowywanie, czyszczenie, utylizacja

¢ Po uzyciu nalezy odtaczy¢ powerbank od sufitu i przechowywac go w suchym miejscu.

® Po uzyciu ztozy¢ koc i schowac do torby, przechowywac w suchym miejscu.

* Wyczys¢ sufit wilgotna Sciereczka. Nie praé, nie czysci¢ chemicznie, nie suszyé w suszarce, nie prasowac.

* Prosze przestrzegac¢ wskazéwek dotyczacych pielegnacji podanych na etykiecie.

6. Gwarancja

Producent udziela 2-letniej gwarancji od daty wystawienia faktury dla krajéow Unii Europejskiej. Nie ma to wptywu na
ustawowe prawa gwarancyjne. W przypadku skorzystania z gwarancji nalezy zwréci¢ sie do sprzedawcy, przedstawiajac
dowdd zakupu.

Wytaczenie roszczen gwarancyjnych: uszkodzenia spowodowane normalnym zuzyciem, czynnikami srodowiskowymi,
niewtasciwym uzytkowaniem lub nieprzestrzeganiem wskazéwek bezpieczenstwa.

Deklaracja zgodnosci: Niniejszym firma Waldhausen GmbH & Co. KG o$wiadcza, ze produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami UE i posiada certyfikat CE.

7. Rozwiazywanie problemow

Zbyt wysoka temperatura Natychmiast wytacz urzadzenie i zdejmij je ze zwierzecia. Schtodz
koc w normalnej temperaturze pokojowej.

Poziom natadowania baterii wynosi,.0". Nataduj baterie ponownie.

Sufit wydaje dziwne dzwieki. Wytaczy¢ urzadzenie, sprawdzi¢ potaczenia, nacisnac i przytrzymac
przycisk wtaczania.

Urzadzenie nie uruchamia sie Sprawdz stan baterii, ewentualnie nataduj ja ponownie.

Urzadzenie nie taduje sie Sprawdz ztacze USB-C i zrédto zasilania.

8. Utylizacja
Nie wyrzuca¢ produktu wraz z odpadami komunalnymi. Utylizacja w punktach zbidrki sprzetu elektrycznego.




06xBaT Ha gocTaBKaTa

1 X OTOM/IUTENHO M MACaXHO OAEsNO
MHCTPYKUMS 3a ynoTpeba
YaHTa 3a CbXpaHeHue

AunctpubyTtop:

Waldhausen GmbH & Co. KG,
Von-Hdunefeld-Str. 53, 50829 KbonH, lepmaHus
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

TexHu4yecku noapobHOCTH

Mopen: Waldhausen Health + Care TecSupreme HarpeBaTeJIHO U Maca)kHO OfesANI0

Pasmepu:
Pasmep L

Pasmep M - no okono 140 cm
- 1o okoso 155 cm

Matepuan Ha nokpuTueTo: BbHWweH MaTepuan 100 % nonuectep (600D Ripstop), BbTpewuHa ctpaHa 100 % nonvectep

7 MacaxxHu rnasu oT Bcska CTpaHa, perynnpyeMu B 3 cTenenu

1 oTonnuTenHa cucteMa ¢ 7 oTonIMTENHM nofeTa oT Beska CTpaHa, perynmpyemu B 3 cTenexun

2 pxoba (naBo/asicHo) ¢ umnn, BKtoYMTENHO Kabesn ¢ Kyxu Lencen 3a cBbp3BaHe Ha Powerbanks

2 enlacTUYHM KoMaHW 3a TaBaHa

1 CMeHsieM rpbAeH KosaH CbC CMeHsieM KoXyx oT koxa (100 % nonvecTtep)

1 NopBWXKEH KONaH 3a 3afiHuTe Kpaka

TeMl'lepaTypHa 3aumTa ypes NTC CeH30p, HenpekbCcHaTO M3MepBaHe N aBTOMATUYHO perynnpaHe Ha TeMnepaTtypaTa

3 HUBa Ha Bubpaums
YepBeHo: nonstop
Ban: KpaTbK UHTepBan
CUHBO: AbABLI MHTEpBan

3 HUBa Ha HarpsiBaHe
YepBeHo: 65°C
Bano: 55°C
CwvHbo: 45°C

MakcrManHa npogbIXUTENHOCT Ha
HarpsiBaHe/Macax:

2-8 yaca, B 3aBMCMMOCT OT MHTEH3UBHOCTTa
Ha HarpsiBaHe 1 Bubpauus

BpeMe Ha HarpsiBaHe ¢ 7,4 V 5000 mAh Powerbank (npuénusutento)

Camo Bunbpauus:
YepBeHo: 7 yvaca
Bano: 7 4.30 MuH.
CuHbo: 8 uyaca.

CaMo oTonneHue:

YepBeHo: 2 4. 40 MUH.
Bano: 3 uacaun 10 MuHyTH
CvHbo: 3 yvaca v 40 MUHYTK

OTonnexue + BubpaLus eAHOBPEMEHHO:
YepBeHo: 2 yaca

Ban: 2 4.30 MuH.

CuHbo: 3 yaca

Powerbank He e Bkilo4eH B KOMNNEKTa, MoJis NopbYaiiTe apTukyn 2 x 389100

1. 06wwmM yKka3aHus 3a ynotpeba
* Mons, npoyeTeTe MHCTPYKLUMKUTe 3a ynoTpeba npean nbpsaTa ynotpeba.

* Mons, npoBepeTe fanu focTaBKaTa e MbjiHa M HeBpeAuMa. Mons, n3nonseaiiTe 1 noyncTeaiTe ypeaa camo B
HEenoBpefeHo 1 Cyxo CbCTosiHUE U cpeja.

A Hel'lpaBMJ'IHaTa ekcnaoarauua n yr|0TpeGa Ha ToBa yCTpOl;ICTBO MOXe [ia foBefe 00 HapaHABaHWUA U NoBpean.
Korato n3nonseare ToBa yCTpOIZCTBO, Ce CcyuTa, Ye CTe pasﬁpanm. B3ean nof BHUMaHMe U npmenn BCUYKU yCroBua u
CbAbp>XaHWe Ha TO3UN LOKYMEHT.

* Moxe Aa ce U3M0A3Ba caMo B YacTHa cpepa, He 3a MeJULUNHCKU NN TbProBCKKU Lenu.

© YCTPOMCTBOTO € NpefHa3HaYeHo camo 3a NoTpebuTenn Ha Bb3pacT Hag 8 roanHu. Motpebutenu c Gusnyecku, CEH3opHU
WM YMCTBEHM YBPEXAAHUS MOraT Aa 13non3BaT ycTpOIMCTBOTO caMo Nof, HabnopeHue.

. yCTpOIZCTBOTO e npeaHa3Ha4eHo U3KNKYUTENTHO 3a yr|0Tpeﬁa BbpXYy KOHE B obnacTta Ha ronemMuTe MYCKYJHU rpynu.

* I3nonseaHeTo Ha yCTpOVICTBOTO TpﬂﬁBa na bbae NPUATHO 3a XXMBOTHOTO MO BCAKO BpeMe. B npoTneeH C]'Iyl-lal‘/ll, mong,
rpeycraHoBseTe He3abaBHO yn0Tpe6aTa My.

. |-|pl/1 3abonaaHus nnu HapaHABaHWA, HanpuMep Bb3NaneHuqa, aneprnun, pasgpasHeHna Ha Ko3nHaTta, cnepj onepauusa, no

BpeMe Ha GpeMeHHOCT: npeay ynoTpeba ce KOHCyNTUpaiiTe C Ballus BeTepuHapeH nekap u/uav ¢usmotepanesT.
* /13non3BaiiTe yCTPOMCTBOTO CaMo KOraTo KOHAT e byaeH.

. ﬂpOVIBBOJJ,VITeJ'IﬂT He HOCU OTrOBOPHOCT 3a LWeTHu, NPUYNHEHWN OT HenMpaBuiiHa yr|0Tpeﬁa.



2. MpunoxxeHus

YcewaHe 3a bnarononyyne c efHo HaTuckaHe Ha ByToH. OTonnuTenHoTo U MacaxHo opesino Waldhausen Health + Care
TecSupreme oTnycka HamperHaTuTe MyCKynu, CTUMynuMpa KpbBoobpalleHueTo M MojnoMara pereHepauusTa. Bcska
CTpaHa Ha ofesNoTo pa3nonara CbC cobCTBEHa CMCTEMa 3@ OTOMJEHWE, KaKTO U CbC CefieM BrpafeHun byToHa 3a Macax.
[lBeTe cTpaHu MoraT Aa ce ynpaBnsBaT UHAWBWAYANHO U He3aBUCUMMO efiHa oT Apyra. bbp3o, ebekTuBHO U cynep necHo
3a ynotpeba. HesaBucuMo fanv e npefu TpeHWMpoBka, cnef paboTa unm NpocTo 3a pasrie3BaHe: KOHAT Ce HacnaxaaBa Ha
TOM/MHA M Macax KaTo B COBCTBEH yenHec cna LeHTbp. Bpeme Ha paboTa Ha 6aTepusTa: OT TpM A0 OCEM Yaca, B 3aBUCUMOCT
OT MHTEH3MBHOCTTA Ha OTOMJIEHNETO U BubpauunTe.

A MyCKyJ'IHa penakcauusa: TonnuHaTa cTuMynumpa Kp'bBOO6paLLleHVIeTO M noMmara 3a oTnyckaHe Ha HanperHatuTe Myckynu —
ocobeHo npeav TpeHnpoBKa nnu cnep n3MopuTenHa pa60Ta.

 Mopo6peHa pereHepaums: MacaxHata pyHKLMS NoAMNoMara AMMGHUS NOTOK U MOXe Aa YCKOPW 0TCTPaHABAHETO Ha
MeTaboNUTHUTE NPOAYKTY.

* ObnekyaBaHe Ha 6onkaTta: TonnmHaTa Moxe Aa obnekyn 6onkuTe, NPUUNHEHN OT HaMpeXeHUe U CTyA, HanpuMep Npu
No-Bb3PaCcTHU KOHE UK XWUBOTHU C MyCKYSTHW Npobnemu.

* HamansaBaHe Ha cTpeca: HexxHuaT Macax u paBHOMepHaTa TonJiMHa UMaT ycnokosBeallo [LlercTBMe 1 MorarT fa nosuwat
61aroCbCTOAHMETO.

. npeseuuua: PepnoBHOTO M3non3BaHe MoXe fa MOMOrHe 3a npenoTepaTsaBaHe Ha MyCKYJIHU CXBallaHWA U TpaBMU.

A I'Ipe,qu TPpeHupoBKa: HaHeceTe Manko npeav esfna van pa60Ta, 3a [a 3arpeeTe MyckynuTe n ia HaManuTe pucka ot
HapaHABaHUA.

e Cnep paEOTa: MN3non3gaiite cnep HaToBapBaHe, 3a Aa NoANoMOrHeTe pereHepaunaTa n penakcaumaTta.

. "plll CTyAeHOo BpeMe: 3a noaabp>XaHe Ha MYCKy/inTe TOMJM npe3 npexogHus Ce30H Win npes 3nMara, HanpuMep npu

OCTPUraHu KoHe.
¢ Pexabunuraums: Kato nopgabpxalla Mapka, cbrnacyBaHa ¢ BeTepuHapeH iekap unu ¢uanotepanesT, NpU MyCKyHMU
HanpexeHus, npobnemu ¢ repba unu cnep Tpasmu.

* YenHec U rpyxu: 1opu v 6e3 KOHKpeTeH NoBog, KaTo NporpaMa 3a pasrie3saHe Ha KOHsl, 3a Aa Ce Hacbpyuu
61arocbCTOAHMETO W Bpb3KaTa.

3. MpunoxeHue / MyckaHe B ekcnnoaTauus

®ur. 1. TaBaH ®ur. 3. MaHen 3a ynpaBnexune

1a) MacaxHu Touku 3a) Wnaukauus/ynpasneHne Ha HarpesaTesiHuA
16) Touku Ha oTonneHve naHen

1c) Oxobose ¢ uun 36) UHpukauns/ynpasnenne Macax

1d) MNaHen 3a ynpasneHve
®ur. 4. YaHTa 3a cbXxpaHeHue
@wur. 2. ko6 ¢ umun 3a 6aTepunTa

2a) Kyx koHekTop

nyCKaHe B eKcnJjioaTtauua:

1) 3apepete HanbnHo asete Waldhausen Powerbank 389100, spemeto 3a 3apexgaHe e okono 2 yaca. Waldhausen
Powerbank 389100 uma 6yToH 3a Bk/lOYBaHe/U3K/lOYBaHe 3a MHAMKATOpa 3a HMBOTO Ha 3apsga. Mons, usnonssainTe
npunoxeroto USB-C kaben ¢ nogxoasiy, agantep. MHanKaTopmuTe Murat no BpeMe Ha 3apexpaaHeTo. Korato ycTpoicTBOTO €
HaMbIHO 3apefieHo, BCUYKM UHAMKATOPKU CBETAT. Mons, He3abaBHO oTKayeTe HaMbJHO 3apefeHOTO YCTPOCTBO OT 3apsAHOTO
YCTPOMNCTBO.

2) PascTenete opeqanoto, otBopeTe AxoboBeTe ¢ Lun, cBbpXeTe powerbank-a ¢ kabena 3a cBbp3BaHe Ha OAEANOTO M
3atBopeTe Axoba ¢ uun. BknoyeTe GpyHKUMATa 3a TonavMHa/BubpaLms Ha KOHTponHUs naHen. Mons, usbepete ByToHa Ha
kenaHata ¢pyHKkUMs. 3a LenTa byToHbT TpsibBa Aa 6bAe HaTUcHaT 3a 3-5 cekyHamn. OfesanoTo ce BKIOYBA Ha MbpBaTa CTemneH.
CTeneHuTe Ha MHTEH3MBHOCT MOraT Aa Ce NMPOMeHAT yaobHO Ype3 NoBTOPHO HaTUCKaHe.

3 HuBa Ha Bubpauus 3 HMBa Ha HarpsiBaHe
@ YepseHo: 6e3 npekbcBaHe 3% YepseHo: 65 °C
Bsno: kpaTbk HTepBan Bsno: 55 °C
@ CVHbO: AbNTBI UHTEpBAN Cuhbo: 45 °C

3a fa u3KIloUmnTe, HaTUCHeTe BYTOHWUTE Ha KOHTPONHUSA NaHen 3a 3 CekyHAN.




3) Monq, 3ano3HaiiTe ce ¢ NpoAyKTa v Herosute GyHKLMW, MPeay 4a U3nos3sarte OLessI0To BbPXy KOHS. B uaeanHus ciyyan
nouncreTe KoHs npedw ynotpeba. Mpu nbpeata ynotpeba BbpXy KOHs Ce npenopbyBa KOHAT Aa 6bAe AbpxaH oT BTOPO
nnue, a He fa Bbae Bbp3aH. [ocTaBeTe 0AEANOTO, He 3akpenBaiTe pemMbLWTe, 3anoyHeTe ¢ GpyHKUMSATA 3a 3aTonnsHe
Ha Hal-HWUCKOTO HMBO, C/EA KaTo KOHAT CBUKHE, AobaBeTe Macax Ha Haii-HUCKoTo HUBO. HabnioaasaiTte peakuusTa Ha
KOHSI, B CAly4ait Ha CbMHeHWe He3abaBHO MaxHeTe odesnoTo. [ocTeneHHo cBuKkBaHe. Cnepd dasata Ha CBUKBaHe MOXeTe
Aa 3aTBOpUTE peMbLuTe.

A

4. Yka3zaHus 3a 6esonacHocT
¢ [Ipeav ynoTtpeba, Monsi, npoBepeTe Aanun KanakbT U KOHekTopuTe Ha Powerbank ca B fobpo cbcTosiHue.
* He nsnonssamre OfeANI0ToO NO BpeMe Ha 3apexpaaHe.

* [lokpuBBT He TpsibBa fla ce NPOMeHs, peMoHTUpa unun otaps. [Mpn npobnemu ce obbpHeTe KbM BaLLUS AUCTPUBYTOP UK
npoussoauTens.

¢ CbxpaHsiBaiTe/n3nonssaiTe ogesnorto u Powerbank 389100 ussbH obcera Ha feua v ysa3BuMU rpynu.

. I'Ipe,u,na3Bal71Te kanaka n Powerbank ot EKCTpeMHN TeMnepaTypu, Npdaka cabHYeBa CBET/INHA, OMbH, TOMJINHA, MarHuTn u
Bnara. He nanonsgaiite yCTpOﬁCTBOTO noJ Bb3rnaBHULM UKW NOKpuBana.

* YBepeTe ce, Ye MOABMXKHUTE YacTu ca cBOBOAHM U Ye B TAX He ca Ce 3aniein KocMu.

® 36srBaiiTe KOHTAKT C OCTPY U pexeLLy NpeAMeTH, KUCESTMHU U 3amnaiuMUu TEYHOCTH.

¢ He n3nonasaiTe Apyru HakpamHuUm u kabenu.

e 3apepeTe HanbaHo powerbank-oBeTe, 3a fa rapaHTUpaTe ONTUManHa NPOU3BOAUTENTHOCT.

* BHuMaHwue! Ako ypeabT 3anoyHe fa Myupuiie HeobuyaiHo, fa ce HarpsiBa Uaun Aa nNposiBaBa Apyru HeobuyaHm
npusHauu, HesabaBHo npeycTaHoBeTe ynoTpebata My.

* He ocTaBsinTe koHsa 6e3 Haa30p no BpeMe Ha ynoTpeba.

5. C'I:XpaHEHMe, no4yucTBaHe, U3XBbpJiiHe
¢ Cnep ynotpeba, Mons, oTkayeTe Powerbank oT TaBaHa v ro cbxpaHsBaiTe Ha CyX0o MACTO.
¢ CrbHeTe ogeanoTo cnep ynotpeba v ro cbxpaHsiBaiiTe B YaHTaTa, Ha CyXo MSCTO.

¢ [louncTeTe TaBaHa ¢ BNaxHa kbpna. Mons, He nepeTe, He U3MON3BaNTE XMMUYECKO YUCTEHE, He CyLLETe B CYLIWITHS, He
rnagere.

* Mong, cnassaiTe yKasaHusaTa 3a NogAapbXKa, NOCOYEeHWN Ha eTUKeTa.

6. MapaHuums

Mpon3BofMTeNaT NpeAocTaBs rapaHLmus oT 2 rofivHM oT faTaTa Ha GpakTypaTa 3a cTpaHuTe oT EBponeiickus cbtos. 3akoHoBUTe
rapaHUMOHHM MpaBa oCTaBaT He3acerHaTu. B cnyyai Ha rapaHums, mons, obbpHeTe ce kbM Balwuwusa guctpubyTtop, kato
npeLcTaBMTe [0KA3aTesICTBO 3@ NOKyMKa.

WU3knouBaHe Ha rapaHUMOHHU NMPETEHLUUMU: LLETW, NMPUYUHEHN OT HOPMasHO W3HOCBaHe, BAWSHWE HA OKONHaTa cpefa,
HenpaBwnHa ynotpeba unu HecnaseaHe Ha ykasaHusTa 3a besonacHocT.

Heknapauusa 3a cboTtBetcTBMe: C HacTtoswoTto Waldhausen GmbH & Co. KG peknapupa, 4ye npofykTbT OoTroBaps Ha
cboTBeTHUTe anpekTnBu Ha EC v e ceptnduumpan no CE.

7. OTCTpaHﬂBaHe Ha rpeLwkKu

I'IpesmueHa TeMmnepaTtypa UsknioyeTe He3abaBHO yCTpOFICTBOTD W ro MaxHeTe OT XXMBOTHOTO.
OxnapeTe ogeanoto npu HopMarsHa cTalHa TeMnepartypa.

MowHocTTa Ha 6aTepusaTa e ,.0” Mpe3apepete baTepusTa.

TaBaHbT M3paaBa HeobUyaHu wymMmoBe UsknioyeTe yCTpOﬁCTBOTO, npoeepeTe Bpb3kKUTe, HaTUCHETe U
3aapbXTe 6yTOHa 3a BK/IlOYBaHe.

YcTpoiicTBOTO He cTapTupa MNpoBepeTe cbeTOAHMETO Ha baTepusiTa, eBEHTYasHO 1 Npe3apeaeTe.

YcTpoicTBOTO He ce 3apexpaa MNpoeepeTte USB-C KoHeKTopa M U3TOYHWUKA Ha 3aXpaHBaHe

8. U3xBbpnsHe
Mons, He n3xBbpASNTE NpoaykTa B bUTOBUTE OTNAAbUM. M3XBbpAAiiTe ro B NyHKTOBeTe 3a cbbupaHe Ha enekTpoypenu.




Distributor: Obsah dodavky

Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 x vyhfivana a masazni deka
Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Kolin nad Rynem, Némecko navod k pouziti
+49 221-58801-0 Ulozny vak

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Technické detaily

Model: Waldhausen Health + Care TecSupreme vyhfivana a masazni deka

Rozméry: Velikost M- do cca 140 cm
Velikost L - aZ cca 155 cm

Material plasté: vnéjsi material 100 % polyester (600D Ripstop), vnitini strana 100 % polyester

7 masaznich hlavic na kazdé strané, kazda nastavitelna ve 3 stupnich

1 topny systém se 7 topnymi poli na kazdé strané, nastavitelnymi ve 3 stupnich

2 vkladaci kapsy (vlevo/vpravo) se zipem véetné kabelu s dutym konektorem pro pfipojeni powerbanky

2 elastické stropni popruhy

1 odnimatelny hrudni popruh s odnimatelnym koZesinovym potahem (100 % polyester)

1 odnimatelny popruh na zadni ¢ast

Ochrana teploty pomoci senzoru NTC, nepfetrzité méfeni a automatické pfizplsobeni teploty

3 stupné vibraci 3 stupné ohrevu Maximalni doba ohfevu/masaze:
Cervené:nonstop Cervena: 65°C 2-8 hodin, v zavislosti na intenzité ohrevu
Weiss:  kratky interval Bila:  55°C a vibraci

Modré: dlouhy interval Modra: 45°C

Doba ohFevu s powerbankou 7,4 V 5000 mAh (pFiblizné)

Pouze vibrace: Pouze vytapéni: Ohrev + vibrace soucasné:
Cervena: 7 hodin Cervena: 2 hod. 40 min. Cervena: 2 hodiny

Bild&: 7 hod. 30 min. Bild&: 3 hod. 10 min. Bild: 2 hod. 30 min.
Modra: 8 hodin Modra: 3 hod. 40 min. Modra: 3 hodiny

Powerbanka neni souéasti dodavky, objednejte prosim polozku 2 x 389100.

1. Obecné pokyny k pouziti

* Pred prvnim pouzitim si prectéte navod k pouZiti.

® Zkontrolujte prosim Uplnost a neporusenost dodavky. Zarizeni pouZivejte a Cistéte pouze v neposkozeném a suchém
stavu a prostredi.

» Nespravné ovladani a pouZivani tohoto zaFizeni midZe vést ke zranéni a poSkozeni. PouZivanim tohoto zafizeni se
predpoklada, Ze jste porozuméli, vzali na védomi a prijali vSechny podminky a obsah tohoto dokumentu.

¢ Pouze pro soukromé pouziti, nelze pouzit pro lékarské nebo komeréni Gcely.

e Zarizeni je urceno pouze pro uzivatele starsi 8 let. UZivatelé s fyzickym, smyslovym nebo mentalnim postizenim smi
zarizeni pouzivat pouze pod dohledem.

e Pristroj je urcen vyhradné k pouZziti na konich v oblasti velkych svalovych skupin.
® Pouzivani zarizeni by mélo byt pro zvire vzdy prijemné. V opacném pripadé jej prosim okamZité prestarite pouZzivat.

 V piipadé onemocnéni nebo zranéni, napf. zanétd, alergii, podrazdéni srsti, po operaci, b&hem bfezosti: Pfed pouZitim
se poradte se svym veterinafem a/nebo fyzioterapeutem.

® Pristroj pouZivejte pouze u bdélého koné.

¢ \lyrobce nenese odpovédnost za Skody vzniklé nespravnym pouzivanim.




2. Aplikace

Pohoda na stisknuti tlacitka. VyhFivana a masazni deka Waldhausen Health + Care TecSupreme uvoliuje napnuté svaly,
podporuje prokrveni a regeneraci. Kazda strana deky ma vlastni vyhrivaci systém a sedm integrovanych masaznich tlacitek.
Obé strany lze ovladat individualné a nezavisle na sobé. Rychlé, efektivni a velmi snadné pouziti. At uz pred tréninkem, po
praci nebo jen pro poté3eni: ki zaZiva teplo a masaz jako ve vlastnim wellness centru. VydrZ baterie: tfi aZz osm hodin, v
zavislosti na intenzité vyhrivani a vibraci.

» Uvolnéni svald: Teplo podporuje prokrveni a pomaha uvolnit napnuté svaly - zejména pred tréninkem nebo po
namahavé praci.
 Lepsi regenerace: Masazni funkce podporuje lymfaticky tok a mdZze urychlit odvod metabolickych produktd.

« Uleva od bolesti: Teplo mdZe zmirnit bolesti zpGisobené napétim a chladem, napiiklad u star&ich koni nebo zvifat s
muskularnimi problémy.

¢ 0Odbouravani stresu: Jemna masaz a rovnomérné teplo plsobi uklidiiujicim G¢inkem a mohou zvysit pocit pohody.

» Prevence: Pravidelné pouZivani miZe pomoci pfedchazet ztuhnuti svall a zranénim.

* Pred tréninkem: Kratce pred jizdou na koni nebo praci naneste, aby se svaly jemné zahfaly a sniZilo se riziko zranéni.

* Po praci: PouZijte po namahavé ¢innosti, aby podpofila regeneraci a relaxaci.

¢ V chladném pocasi: Pro udrzeni tepla svalstva v prechodném obdobi nebo v zimé, napf. u ostfihanych koni.

* Rehabilitace: Jako podpdrné opatieni po konzultaci s veterinafem nebo fyzioterapeutem pFi svalovém napéti,
problémech se zady nebo po trazech.

* Wellness a péce: | bez konkrétniho d@vodu jako program pro hyckani kong, ktery podporuje jeho pohodu a posiluje
vzajemny vztah.

(074
- 3. Pouziti / uvedeni do provozu

Obr. 1. Strop Obr. 3 Ovladaci panel

1a) Masézni body 3a) Indikace/ovladani topného pole
1b) Topné body 3b) Indikace/ovladani masaze

1c) Kapsy na zip ,

1d) Ovladaci panel Obr. 4. UloZna taska

Obr. 2. Kapsa na baterie se zipem
2a) Dutinovy konektor

Uvedeni do provozu:

1) Plné nabijte obé& powerbanky Waldhausen 389100, doba nabijeni je pfiblizné 2 hodiny. Powerbanka Waldhausen 389100
ma tlacitko zapnuti/vypnuti pro indikaci stavu nabiti. PouZijte priloZeny kabel USB-C s vhodnym adaptérem. Béhem
nabijeni blikaji kontrolky. KdyZ je zarizeni plné nabité, sviti vSechny kontrolky. Plné nabité zarizeni ihned odpojte od nabijeci
jednotky.

2] Rozlozte deku, oteviete kapsy na zip, pfipojte powerbanku k dekdm pomoci pfipojovaciho kabelu a zaviete kapsy na zip.
Zapnéte funkci tepla/vibraci na ovlddacim panelu. Vyberte tladitko poZadované funkce. K tomu je tfeba tlacitko podrzet
stisknuté po dobu 3-5 sekund. PFikryvka se poté zapne na prvni stupen. Stupné intenzity lze pohodlné ménit opakovanym
stisknutim tlacitka.

3 stupné vibraci 3 stupné vyhrivani
@ Cervena: nepretrzité (% |Cervena: 65 °C
Bila: kratky interval 3% [Bilg: 55 °C
@ Modra: dlouhy interval Modra: 45 °C

Pro vypnuti stisknéte tlacitka na ovladacim panelu po dobu 3 sekund.




3) Pfed pouzitim deky na koni se prosim seznamte s produktem a jeho funkcemi. Idealné koné pred pouzitim olistéte.
Pri prvnim pouZiti na koni se doporucuje, aby koné drzela druha osoba, nikoli aby byl privazan. Prikryjte koné dekou,
nepripeviujte popruhy, nejprve zapnéte funkci ohfevu na nejnizsi stupen a po zvykani koné prejdéte na masaz na nejnizsi
stupef. Sledujte reakci koné, v pfipadé pochybnosti deku okamZité odstrafte. Postupné zvykani. Po fazi zvykani mizete
popruhy zapnout.

A

4. Bezpecnostni pokyny

¢ Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou kryt a konektory powerbanky nepoSkozené.

¢ Béhem nabijeni deku nepouZzivejte.

 Strop nesmi byt upravovan, opravovan ani oteviran. V pripadé problémd se obratte na svého prodejce nebo vyrobce.
¢ Prikryvku a powerbanku 389100 uchovavejte/pouzivejte mimo dosah déti a zranitelnych skupin.

e Chrante prikryvku a powerbanku pred extrémnimi teplotami, prfimym slunecnim zarenim, ohném, teplem, magnety a
vlhkosti. NepouZivejte zarizeni pod polstari nebo prikryvkami.

¢ Dbejte na to, aby pohyblivé ¢asti byly volné a aby se v nich nezachytily vlasy.

¢ Vyhnéte se kontaktu s ostrymi a Spicatymi predméty, kyselinami a horlavymi kapalinami.
* NepouZivejte zadné jiné nastavce a kabely.

¢ Powerbanky plné nabijte, aby byl zajistén optimalni vykon.

¢ Pozor! Pokud zarizeni vydava neobvykly zapach, zahriva se nebo vykazuje jiné neobvyklé jevy, okamZité prestante
zarizeni pouzivat.

o Béhem aplikace nenechavejte koné bez dozoru.

5. Skladovani, ¢isténi, likvidace

¢ Po pouZiti odpojte powerbanku od stropu a uloZte ji na suchém misté.
¢ Po pouziti deku sloZte, uloZte do tasky a skladujte na suchém misté.
¢ Potah ocistéte vlhkym hadrikem. Neperte, necistéte chemicky, nesuste v susicce, nezehlete.

¢ Dodrzujte prosim pokyny pro Gdrzbu uvedené na Stitku.

6. Zaruka

Vyrobce poskytuje zaruku 2 roky od data vystaveni faktury pro zemé& Evropské unie. Zakonnd zaruéni prava zlstavaji
nedotcena. V pfipadé uplatnéni zaruky se prosim obratte na svého prodejce s dokladem o koupi.

Vylougeni narok(i na zaruku: Skody zplisobené b&znym opotiebenim, vlivy prostiedi, nespravnym pouzivanim nebo
nedodrzenim bezpe&nostnich pokynd.

Prohlaseni o shodé: Spole¢nost Waldhausen GmbH & Co. KG timto prohladuje, Ze vyrobek odpovida prislusnym smérnicim
EU a je certifikovan CE.

7. Odstranovani chyb

Nadmérna teplota Okamzité vypnéte zarizeni a sejméte jej ze zvirete. Nechte deku
vychladnout pfi normalni pokojové teploté.

Vykon baterie je ,.0” Nabijte baterii znovu.

Strop vydava neobvyklé zvuky. Vypnéte zarizeni, zkontrolujte pFipojeni, podrzte déle tlacitko zapnuti.

Zarizeni se nespusti Zkontrolujte stav baterie, pripadné ji znovu nabijte.

Zarizeni nelze nabit Zkontrolujte konektor USB-C a zdroj napajeni.

8. Likvidace

Produkt nevyhazujte do doméaciho odpadu. Likvidujte jej ve shérnych mistech pro elektrické spotrebice.




Turuleviija: Komplektis sisalduv
Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 x soojendus- ja massaazitepp
Von-Hdinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Saksamaa kasutusjuhend
+49 221-58801-0 hoiukott
info@waldhausen.com
www.waldhausen.com
Tehnilised iiksikasjad

Mudel: Waldhausen Health + Care TecSupreme soojendus- ja m Zitepp

M&odud: Suurus M - kuni umbes 140 cm
Suurus L - kuni umbes 155 cm

Katte materjal: valismaterjal 100% poluester (600D Ripstop), sisemine pool 100% poliester

7 massaazipead kummalgi kiiljel, igatiks 3 astmega reguleeritav

1 kitteslisteem 7 kitteseadmega kummalgi pool, igaiiks 3 astmega reguleeritav

2 taskut (vasakul/paremal) tomblukuga, kaasa arvatud kaabel onespistikuga, et ihendada powerbankid

2 elastset laerihma

1 eemaldatav rinnarihm eemaldatava karusnahkkattega (100% poliester)

1 eemaldatav tagumine rihm

Temperatuuri kaitse NTC-anduri abil, pidev méétmine ja temperatuuri automaatne reguleerimine

3 vibratsioonitaset
Punane: nonstop
Weiss:  lihike intervall
Sinine: pikk intervall

3 kuumutusastet
Punane:65 °C
Valge: 55°C
Sinine: 45°C

Maksimaalne kuumutus-/massaaziaeg:
2-8 tundi, soltuvalt
kuumutus- ja vibratsiooni intensiivsusest

Kiitteaeg 7,4 V 5000 mAh akupangaga (u.)

Ainult vibratsioon:

Ainult kiitmine:

Kitmine + vibratsioon samaaegselt:

Punane:7 tundi Punane: 2 tundi 40 minutit Punane: 2 tundi
Valge: 7 tundi 30 minutit Valge: 3 tundi 10 minutit Valge: 2 tundi 30 minutit
Sinine: 8tundi Sinine: 3 tundi 40 minutit Sinine: 3 tundi

Powerbank ei kuulu komplekti, palun tellige toode 2 x 389100.

1. Uldised kasutusjuhised
¢ Palun lugege enne esimest kasutamist kasutusjuhendit.

* Kontrollige, kas tarnitud komplekt on taielik ja terviklik. Seadet tohib kasutada ja puhastada ainult kahjustamata ja
kuivas seisukorras ning keskkonnas.

* Selle seadme ebadige kasutamine ja kditamine vaib pohjustada vigastusi ja kahjustusi. Kui kasutate seda seadet,
eeldatakse, et olete moistnud, votnud teadmiseks ja ndustunud kdigi kdesoleva dokumendi tingimuste ja sisuga.

¢ Kasutamiseks ainult eraviisiliselt, mitte meditsiinilistel ega kaubanduslikel eesmarkidel.

¢ Seade on méeldud kasutamiseks ainult iile 8-aastastele kasutajatele. Filisilise, sensoorsete vdi vaimsete puuetega
kasutajad tohib seadet kasutada ainult jarelevalve all.

* Seade on mdeldud kasutamiseks ainult hobuste suuremate lihasgruppide puhul.
¢ Seadme kasutamine peaks olema loomale alati meeldiv, muudel juhtudel tuleb kasutamine viivitamatult [6petada.

¢ Haiguste voi vigastuste korral, nt péletikud, allergiad, karvkatte arritused, parast operatsiooni, raseduse ajal: enne
kasutamist konsulteerige oma loomaarsti ja/véi fusioterapeudiga.

* Kasutage seadet ainult hobuse arkveloleku ajal.

* Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on tekkinud ebaodige kasutamise tagajarjel.




2. Rakendused

Heaolu ihe nupuvajutusega. Waldhausen Health + Care TecSupreme soojendus- ja massaazitepp lodvestab pinges
lihaseid, soodustab vereringet ja toetab taastumist. Tekil on mélemal poolel oma kiitte siisteem ja seitse integreeritud
massaazinuppu. Mdlemat poolt saab individuaalselt ja Uksteisest soltumatult juhtida. Kiire, efektiivne ja superlihtne
kasutada. Kas enne treeningut, parast to6d voi lihtsalt l66gastumiseks: hobune saab nautida soojust ja massaazi nagu
omaenda wellness-spas. Aku kestvus: kolm kuni kaheksa tundi, soltuvalt kiitte ja vibratsiooni intensiivsusest.

 Lihaste lodvestamine: soojus soodustab vereringet ja aitab pingulisi lihaseid lddvestada - eriti enne treeningut voi
parast rasket tood.

¢ Parem taastumine: massaazifunktsioon soodustab limfiringet ja voib kiirendada ainevahetussaaduste eemaldamist.

* Valu leevendamine: soojus véib leevendada pinget ja kiilmavalu, naiteks vanematel hobustel véi lihasprobleemidega
loomadel.

 Stressi leevendamine: 6rn massaaZ ja tihtlane soojus mojuvad rahustavalt ja vdivad parandada heaolu.
¢ Ennetamine: regulaarne kasutamine voib aidata valtida lihaste kangestumist ja vigastusi.

¢ Enne treeningut: pange peale vahetult enne ratsutamist voi to6tamist, et lihaseid 6rnalt soojendada ja vigastuste riski
vahendada.

¢ Parast todd: kasutada parast pingutust, et soodustada taastumist ja l6dgastumist.
 Kiilma ilmaga: lihaste soojas hoidmiseks tileminekuajal voi talvel, nt piigatud hobuste puhul.

* Rehabilitatsioon: toetava meetmena kooskolas veterinaararsti voi fiisioterapeudiga lihaspinge, seljaprobleemide voi
vigastuste jarel.

¢ Heaolu ja hooldus: ka ilma erilise pohjuseta, kui hellitusprogramm hobusele, et edendada heaolu ja sidet.

3. Kasutamine / kasutuselevott
Joonis 1. Lae Joonis 3. Juhtpaneel E
1a) Massaazipunktid 3a) Kittepaneeli ndidik/kasutamine
1b) Kuttepunktid 3b) Naidik/kasutamine Massaaz
1c) Tomblukk-taskud
1d) Juhtpaneel Joonis 4. Sdilituskott

Joonis 2. Tomblukk-tasku aku jaoks
2a) Pistikiihendus

Kasutuselevott:

1) Laadige mélemad Waldhausen-Powerbankid 389100 taielikult lles, laadimisaeg on umbes 2 tundi. Waldhausen-Pow-
erbank 389100 on varustatud sisse-/valjalilitusnupuga laadimisnaidiku jaoks. Palun kasutage kaasasolevat USB-C-kaablit
koos sobiva adapteriga. Laadimise ajal vilguvad indikaatorid. Kui seade on taielikult laetud, suttivad koik indikaatorid.
Palun Gihendage taielikult laetud seade kohe laadimisiiksusest lahti.

2] Laotage tekk laiali, avage lukuga taskud, ihendage powerbank teki ihenduskaabliga ja sulgege lukuga tasku. Lilitage
juhtpaneelil sisse soojendus-/vibratsioonifunktsioon. Valige soovitud funktsiooni nupp. Selleks tuleb nuppu hoida all 3-5
sekundit. Tekk lulitub seejarel sisse esimesel tasemel. Intensiivsustasemeid saab mugavalt muuta, vajutades nuppu
korduvalt.

3 vibratsioonitaset 3 kiitmistaset
@ Punane: nonstop (% Punane: 65 °C

Valge: lihike intervall 8% |Valge: 55 °C
@ Sinine: pikk intervall Sinine: 45 °C

Valjalulitamiseks vajutage juhtpaneeli nuppe 3 sekundit.




3) Enne teki hobusel kasutamist tutvuge toote ja selle funktsioonidega. Ideaaljuhul puhastage hobune enne kasutamist.
Esmakordsel kasutamisel hobusel on soovitatav, et teine inimene hoiaks hobust kinni, mitte ei seoks teda kinni. Asetage
tekk hobusele, arge kinnitage rihmu, alustage esmalt madalaima soojusfunktsiooni tasemega, parast harjumist lisage
madalaim massaazitasand. Jalgige hobuse reaktsiooni, kahtluse korral eemaldage tekk kohe. Harjumine toimub
jark-jargult. Parast harjumisperioodi voite rihmad kinni panna.

A

4. Ohutusjuhised

¢ Enne kasutamist kontrollige palun, et kaabel ja powerbanki hendused oleksid terved.

« Arge kasutage tekki laadimise ajal.

¢ Katust ei tohi muuta, parandada ega avada. Probleemide korral péérduge palun oma edasimiiiija voi tootja poole.

¢ Hoidke/kasutage tekki ja akupatareid 389100 laste ja haavatavate riihmade eest varjatud kohas.

* Kaitse katet ja akupatareid darmuslike temperatuuride, otsese paikesevalguse, tule, kuumuse, magnetite ja niiskuse
eest. Ara kasuta seadet padjade voi katete all.

* Veenduge, et liilkuvad osad on vabad ja et neisse pole takerdunud juukseid.

 Valtige kokkupuudet teravate ja teravate esemetega, hapete ja tuleohtlike vedelikega.

o Arge kasutage muid otsikuid ja kaableid.

¢ Laadige powerbankid tdielikult, et tagada optimaalne joudlus.

o Ettevaatust! Kui seade hakkab ebatavaliselt l6hnama, kuumeneb voi ilmnevad muud ebatavalised ndhtused, lopetage
selle kasutamine kohe.

o Arge jitke hobust kasutamise ajal jarelevalveta.

5. Ladustamine, puhastamine, korvaldamine

¢ Pdrast kasutamist ihendage powerbank laest lahti ja hoidke seda kuivas kohas.

e Parast kasutamist voldi tekk kokku, pane kotti ja hoia kuivas kohas.

¢ Puhastage lae niiske lapiga. Palun arge peske, drge kasutage keemilist puhastust, arge kasutage kuivati, arge triikige.

¢ Jargige hooldusjuhiseid, mis on margitud etiketil.

6. Garantii
Tootja annab Euroopa Liidu riikides 2-aastase garantii alates arve kuupdevast. Seadusjargsed garantidigused jaavad

muutumatuks. Garantii korral palun podrduge ostutdendi esitamisega oma edasimuiija poole.
Garantiinduete valistamine: kahjustused, mis on tekkinud tavalise kulumise, keskkonnamojude, ebadige kasutamise voi

ohutusjuhiste eiramise tagajarjel.
Vastavusdeklaratsioon: Waldhausen GmbH & Co. KG kinnitab kdesolevaga, et toode vastab asjakohastele ELi direkti-

ividele ja on CE-sertifitseeritud.

7. Veaparandus

Ulekuumenemine Lilitage seade kohe vilja ja eemaldage see loomalt. Jahutage tekki
tavalises toatemperatuuris.

Aku vdimsus on 0" Laadige aku uuesti.

Lae tekitab ebatavalisi helisid Liilitage seade vilja, kontrollige lihendusi, vajutage pikemalt nuppu
LEin”.

Seade ei kaivitu Kontrollige aku seisundit, vajadusel laadige see uuesti.

Seadet ei saa laadida Kontrollige USB-C-Lliidest ja toiteallikat.

8. Korvaldamine
Palun drge visake toodet olmejadtmete hulka. Korvaldage toode elektriseadmete kogumispunktides.




Awavopéag:

Waldhausen GmbH & Co. KG,
Von-Hdinefeld-Str. 53, 50829 KoAwvia, Meppavia
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

MNeplexopeva cuckeuaoiag

1 x kouBépTa B€ppavong Kat pacdg
odnyieg xphong
ToavTa anoBnkeuong

TexviKéG AENTOHEPELEG

MovréAo: Waldhausen Health + Care TecSupreme KaAuppa 6€ppavaong kat pacazg

AwaoTdoelg: MéyeBog M - éwg nepinou 140 cm

MéyeBog L - éwg nepinou 155 cm

YAk enévduong: EEwtepikd UAko 100 % nolueotépag (600D Ripstop), ecwteptkd 100 % noAueotépag

7 ke@aAég paodz oe KaBe nMAeupd, pubuizopeveg oe 3 enineda

1 oUotnua B€ppavong pe 7 Zwveg Béppavong oe kaBe NAeupd, pubuizdpeveg oe 3 enineda

2 Bnkeg (aploTepa/de€ia) pe peppoudp, oupnepthapBavopévou kadwdiou pe BUoua yia Tn oUvdeon Twv powerbank

2 eNAOTIKEG ZWVEG OPOPNG

1 agalpoUpevn zmvn oTnBoUG pE apatpoupevo kGAuppa ano youva (100% noAueoTépac)

1 aalpolpevog Lpavrag niow

MpooTtacia Beppokpaoiag péow aoBntnpa NTC, ouvexng p€Tpnon kat autopgatn pubuton Tng Bepuokpaoiag

3 enineda dévnong 3 enineda Béppavong Méyiotn Siapketa BEppavong/pacaz:

Kokkuvo: nonstop Kokkwvo: 65 °C 2-8 wpeg, avaloya pe Tnv €viacn
Aguko:  oUvTopo dLdoThpa Neuko: 55 °C B€ppavong kat dévnong
MnAe:  pakpu dlaotnua MnAe: 45°C

Awdpkela B£ppaveng pe powerbank 7,4 V 5000 mAh (nepinou)

Moévo ddévnon: Mévo Bépuavon: B¢éppavon + ddvnon Tautdxpova:

Kokkwo: 7 wpeg Kokkvo:2 wpeg 40 Aentd Kokkwvo: 2 Gpeg
Aeuko: 7 wpeg 30 AenTa Aeukd: 3 wpeg kat 10 AenTad. Aeukd: 2 wpeg kat 30 Aenta.
MnAe: 8 wpeg MnAe: 3 wpeg 40 AenTd MnAe: 3 wpeg

H Tpo@odotikn povada dev nepthapBaverat oTnv napadoon. NapakaloUpe napayyeilere To npoiov 2 x 389100.

1. levikég 0dnyieg xpnang
¢ MapakahoUpe dlaBaoTe TIG 0dnyleg XpAONG NPV anoé TNV NP®TN XpAoN.

o EA€yETe TNV NANPOTNTA KaL TNV AKEPALOTNTA TOU MEPLEXOUEVOU TG napddoonc. Xpnotyornoteite kat KaBapizeTe Tn cUoKeun
povo otav eival oe ApLoTn KAaTdoTaon Kat o Enpo neptBaiiov.

¢ H akatadAAnAn Aettoupyia Kat xpAon auThg TNG CUCKEUNG PNopel va NPoKaAéoeL TpaupaTiopoUlg kat gnptég. Otav
XPNOLPONoLEiTE QUTH TN CUCKEUN, BewpeiTal OTL EXETE KaTavonoel, AdBeL yvwon kat anodextei OAoUG Toug 6POUG Kal To
NEPLEXOHUEVO AUTOU TOU EYYPAPOU.

* Movo yla wwTLKA xphaon, 0gv pnopei va xpnotgonotnBel yla Latpltkous h ePNoptkoUg 6Komnoug.

* H ouoKeun NpoopizeTal HOVO yLa XPNOTEG AVw Twv 8 £TMV. XpNOTEG PE OWHATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N dLAVONTIKEG avannpieg
HNopoUuV va XpNGLIONoLoUV TN CUCKEUN povo und eniBAeyn.

* H ouokeun npoopizeTal ANOKAELOTIKA yla Xpnon o€ ahoya, € PEYAAEG PHUTKEG OPADEG.

* H xpnon TNG CUOKEUNG NPEMEL va €ival MAVTa €UXAPLOTN yLa TO ZwO. L OAEG TLG AAAEG NEPLNTWOELG, OTAUATACTE APECWG TN
XpNon Tng.

® Y& nepinTwon aoBevel®v h TPAUPATIOP®Y, M.X. PAEYHOVEG, aANepYieC, EpEBLOPOUG TOU TPIXWHATOG, HETA AMNO XELPOUPYLKA
eneuBaon, kard Tn SLApKeLa TNG KUNONG: NP and Th Xphon, cUPMBOUAEUTELTE Tov KTNViaTpo oag Kkay/n Tov puatoBepaneutn
oag.

* Xpnolgonoleite Tn cuokeun povo otav To dAoyo eivat unvio.

¢ 0 KaTaokeuaoTng dev eUBUVETAL yLa ZNPLEG NOU NPOKUNTOUV anod akatdAAnAn xpnon.




2. Eqpappoyég

Eue€ia pe To natnpa evog koupnou. H kouBepTa Béppavong kat pacaz Waldhausen Health + Care TecSupreme xaAapvet
OUYKEKPLUEVA TOUG TETAPUEVOUG HUG, MPOdyeL TNV KUKAO(popia Tou aipatog Kat unootnpigel Tnv avayévvnon. KaBe nAeupa tng
kouBEpTag laBETeL To ALKO TNG oUoThua BEppavong kaBwg Kal enTé evowpatwpéva Koupnid pacdg. Kat ot dUo NAeupég
pnopoUv va eAéyxovTal EEXwPLOTA Katl ave§apTnTa n pia and tnv dAAn. Mpryopn, anoTeAeopaTikn Kat e§aLPETIKA EUKOAN OTN
xpnhon. Eite npwv Tnv nponoévnaon, petd Tn douAeld n anAd yia va o neptnotnBeite: To aAoyo anoAauBavel Tn Zeotaold Kat To
paoaz oav va Bpioketal oto 0tkd Tou ona euegiag. Aldpkela Ynatapiag: TPELG €wG OKT® WPEG, avaAoya Pe TNV €viaon Tng
Bépuavong kat Tng d6évnong.

¢ XaAdpwaon Twv puev: H Beppodtnta npodyet Tnv KukAogopia Tou aipatog kat BonBa oTn XaAdpwon Twv TETAUEVWV UGV —
€10LKA Nptv anod Tnv npondvnon n JETA anod KOUPAoTLKA epyacia.

¢ BeATiwpévn avayévvnen: H Aettoupyia pacaz unooTnpizel Tn AEPPLKN pon Kal HNopel va eNTAXUVEL TNV GMOPAKPUVON TwV
HeTaBoAK@V NPoToVTwWY.

¢ AvakoU@ion ano Tov névo: H BeppdTnTa pnopei va avakougioel and novoug nou opeilovral oe évraon Kat kpUo, yla
napdadelypa oe nAKLwpEva dloya n zwa Pe puika npoBAnpara.

¢ Meiwon Tou oTpeg: To anald pacaz kat n opotdpop@n BePPOTNTA EXOUV NPEULOTIKN dpACN Kal Hropouv va au§noouv Tnv
evekla.

e MpoAnyn: H TakTkn xpnon pnopet va BonBAgcetl oTnv NpdANYn YUIK®Y GNAcpP®Y KAl TPAUHATIOH V.

 Mpwv Tnv nponévnan: TonoBeTnoTe To Alyo Npwv TNV tnnacia n Tnv epyacia, yla va ZeoTaveTe anald Toug puUG Kat va
HELWOETE TOV KivOUVO TPAUHATLOHOU.

o MeTd Tn douAeld: XpnoLPonotlnaTe To PETA and Aoknon yla va npowBNnoeTe TNV avayEvvnaon Katl Tn xahdpwon.
e Le kpUo Katpo: la va dtatnpouvral zeaTol oL pUEG KaTd Tn PeTaBATIKN NEPLOd0 N TO XELPGOVA, M.X. OE KOUPEUEVA AAoya.

¢ AnokardoTtacon: ()G UNooTNPLKTIKA HEBOOOG 0 CUVEVVONGN PE KTNVIATPO N pUGLOBEPANEUTN OE NEPLNTOOELG HUIKNG
€vraong, NpoBANUATWY 0TNV NAATN N YETA aNd TPAUHATIOPOUG.

* Wellness & @povrida: Akopa kat xwpig dlaitepo Adyo, wg Nnpdypappa neptnoinang yia 1o dAoyo, yla Tnv npowdnon Tng
eve€ilag Kal Tng ouvdeong.

3. Epappoyn / 8éan og AetToupyia

Ewk. 1. Opogpn Ew. 3. Mivakag eAéyxou

1a) Znpeia pacag 3a) Evdet€n/Aetroupyia BeppavTikol aToxeiou
18) Znpeia Beppavong 3B) ‘EvdelEn/Aettoupyia pacag

1c) Toéneg pe peppouap

18) Nivakag eAéyxou Ewk. 4. Toavra anoBnkeuong

Ewk. 2. Toénn pe peppoudp yla Thv ynarapia
2a) Zuvdeon pe Koiho Buoua

‘Evap§n Aettoupyiagc:

1) ®opriote NAnpwg TG dUo Tpopodortikég povadeg Waldhausen 389100, diapkela gopTiong nepinou 2 wpeg. H 1po@odoTikn
povada Waldhausen 389100 dwabetel éva koupni evepyornoinong/anevepyonoinang ya Tnv €vdelEn oTaBung @opTong.
Xpnowgonotnote To napexopevo kahwdlo USB-C pe €vav katdAnAo npooappoyéa. Ot evdeifelg avaBooBnvouv kata n
Slapketa Tng goptiong. OTav n ouokeun eivat MANpwg @opTiopévn, OAeg ot evieifelg avaBouv. AnoouvdEoTe apéowg Tn
GUOKEUN anoé Tn Hovada gpopTiong 6Tav eivat NANPwG QopTLOHEVN.

2) AnA&aTe TNV KOUBEPTA, aVoIETE TIG TOENEG PE PEPPOUAp, OUVIEDTE To powerbank pe To KaA@SL0 oUVEEGNG TNG KouBEPTag
Kat KAELoTe TNV TOENN e peppouap. EvepyonotnoTe Tn Aetroupyia BeppdtnTag/8ovnong oto navel eAéyxou. EMAEETE To Koupni
Tng emBupnTng Aettoupyiag. Ma va 1o KAveTe auto, NMpeneL va nathoeTe 1o Koupni yua 3-5 deutepoAenta. H KouBeépTa Ba
evepyornotnBel oTn ouvéxela oTo NpwTo eninedo. Mnopeire va alagete elkoha Ta enineda éviaong NaT@wvTag enavetAnpyéva
TO Koupni.

3 enineda dévnong 3 enineda B¢ppavaong
KokKivo: xwpig dtakonn 3% Kokkuvo: 65 °C
Aeuko: olvtopo dlaoTnua 3% Aeuko: 55 °C
MnAe: peyaho daotnpa MnAe: 45 °C

o va anevepyonolnoeTe TN CUOKEUN, NATAGTE Ta KOUPNLd oTo naveh eAéyxou yla 3 deutepodAenta.




3) MapakaloUpe eE0IKELWBELTE e TO NPOTOV KaL TIG AELTOUPYLEG TOU NPV XPNOLHOMOLAGETE TNV KOUBEPTA 0TO AAoyo. Idavika,
kaBapioTe To GAoyo npwv and Tn xpnon. Kata tnv np@Tn Xpnon oTo GAoyo, CUVLOTATAL va KpaTtate 1o dAoyo oTaBepd pe Tn
BonBela evog deUTEPOU ATOHOU KaL va pnv 1o O€veTe. TonoBeTAOTE TNV KOUBEPTA, PNV OTEPEWOETE TIG ZWVEG, EEKLVACTE NPWTA
pe Tn Aettoupyia BEppavong oTo xapnAdTepo eninedo Kat, agou 1o aloyo ouvnBioel, NPooBEDTE TO paoaz oTo XaunAdTEPO
eninedo. Mpoog€te Tnv avtidpaon Tou aAdyou Kai, o€ nepinTwon ap@LBoAiag, apalpéoTe auéows TNV KouBEPTa. ZTadlakn
egolkeiwon. MeTd ano pla paon e§olkeiwong, PNopeiTe va KAELOETE TIG ZWVEG.

A

4. 0dnyieg aopaleiag
e [Tpwv and tn xpnon, eAeyETe OTL N 0pOPN Kal oL CUVOEGHOL TNG TPOPODOTIKAG Hovadag eival oe KAAN katacTaon.
* Mnv xpnotgonoteite TNV KOUBEPTA KaTA TN SLAPKELA TNG POPTLONG.

* H opogn dev npénet va TpononotnBei, va entokeuaoTei n va avolxTtel. Ze nepintwon npoBANPAT®Y, ENKOWVWVNACTE PE TOV
avTinpoowno n ToV KATAOKEUAOTN.

¢ AnoBnkeUoTe/xpnaotgonotnaTe Tnv KouBEpTa Kat 1o powerbank 389100 pakptd and natdLd kat eVAAWTEG OpAdE.

¢ [pooTatéyTe T0 KGAUPHA Kat To powerbank ano akpaieg Beppokpaocieg, apeon nAtakn aktivoBoAia, pwtia, BeppoTnta,
HayvnTeG Kat uypacia. Mnv xpnolonoleite Tn cuokeun KaTw and paghapla n kaklppara.

¢ BeBawwBeire 011 Ta KvoUueva pépn eivat eAeUBepa kat 6TL dev €xouv MiaoTel paAlia.

* Ano@UyETe TNV ENAPA PE ALXUNPA KAl KOPTEPA AVTIKEIPEVD, 0§EQ Kal EUPAEKTA UYPa.

* Mnv xpnotgonoteite GAa e§apThpata Kat kakawola.

e QoptioTe NANPWG TIG pnaTapieg eEwTePIKNG Tpopodoaiag yia va e§aopalioeTe BEATIOTh anddoon.

¢ [poooxn! Edv n cuokeun eknépneL acuvnBLoTn ooun, zeoTaivetat unepBoAkd N Napouctazet AANEG avwpaAieg,
oTAPATACTE APEOWG TN XPNON TNG.

* Mnv agnveTe To AAoyo xwpig eniBAeyn kata Tn SLAPKELD TNG EQAPHOYNG.

5. AnoBnkeuon, kaBaplopog, andppyn
* MeTd Tn xpnon, anoouvdEoTe To powerbank andé Tnv opoen kat UAAETE To o ENPO HEPOG.
* MeTd Tn xpnon, StNA®oTe TNV KouBEPTa Kal anoBnKeUoTe TNV OTNV TOAVTA, OE §NPO PEPOG.

* KaBapioTte Tnv kouBEpTa pe éva uypo navi. Mnv Tnv NAEVeTe, unv Tnv KaBapizeTe XNPIKA, PNV TNV OTEYVWVETE OTO GR
OTEYVWTNPLO KAL PNV TNV CLOEPWVETE.

¢ MapakahoUpe akohouBnaTe TIG 0dnyieg ppovTidag nou avaypa@oviat oTnv eTIKETA.

6. Eyyunon

O KAaTAOKEUAOTNG MApEXEL €yyUnon 2 €TV ano Tnv nuepopnvia €kdoong Tou Tholoyiou yla TG Xxwpeg TG Eupwnaikng
‘Evwong. Ta voppa dikalwpata yyUnong napapévouv avennpeaota. Ze nepintwon eyylnong, napakahoUPE eMKOWVWVNOTE
pE TOV €Unopo 0ag, NPooKopizovtag Tnv anddeL§n ayopdg.

AnokAelopoG a§LoEwV YYUNONG: ZnpLEG nou opeilovTal oe puololoytkn @Bopd, neptBarovVTIKEG ENOPATELG, akaTaAANAN
XpNon A pn TApPNoN Twv 0dnyLV aopaAeiag.

AnAwon cuppoéppwong: H Waldhausen GmbH & Co. KG dnAwvel pe Tnv napouca OTL To MPOlOV CUHHOPPWVETAL HE TIG
OXETIKEG 0dnyieg Tng EE kat eivatl niotonotnpévo pe CE.

7. AvrigeT@nion npoBAnpdaTwv

YnepBoMkn Beppokpacia AngvepyonotnoTe ag€cwG TN GUGKEUN Kal anopdakpUVETE TNV and 1o gwo.
WuETe TNV KOUBEpPTA O€ KavovLkn Beppokpacia dwuatiou.

H wox0g Tng pnatapiag eival «0» DoprioTe Eava Tnv pnatapia.

H opogn npokaAei acuvnBioToug BopUBoug. AngvepyonotnoTe T GUGKEUN, EAEYETE TIG OUVIEDELG, NATAOTE
napatetapéva 1o Koupni evepyonoinong.

H ouokeun dev §ekiva EAéy€re TNV KaTdoTaon TnG pnartapiag, EVOEXoPEVWG ENAvVaPopTioTe TNV.
H ouokeun dev @opTigel EAéyEre Tn BUpa USB-C kat Tnv nnyn Tpogpodoaiag
8. Anoppwyn

Mnv anoppinTeTe T0 Npoidv 0Ta OLKLAKA anoppippata. AnopplyTe To 0 oNPELd GUAOYAG NAEKTPLKWY CUOKEUGV.




Distributer: Opseg isporuke

Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 x grija¢a masazna deka
, Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kéln, Njemacka Upute za uporabu
+49 221-58801-0 vreéa za pohranu

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Tehnicki detalji

Model: Waldhausen Health + Care TecSupreme grijaca i masazna deka

Dimenzije: Veli¢ina M - do otprilike 140 cm
Veli¢ina L - do otprilike 155 cm

Materijal navlake: Vanjski materijal 100% poliester (600D ripstop), unutarnji materijal 100% poliester

7 masaznih glava na svakoj strani, svaka podesiva u 3 stupnja

1 grijani sustav s 7 grijnih zona na svakoj strani, svaka podesiva u 3 stupnja

2 dZepa za kablove (lijevi/desni) s patentnim zatvaracem, uklju¢ujuci kabel s konektorom u obliku ¢unja za povezivanje
power banki

2 elasti¢ne trake za strop

1 podesiva traka za prsa s odvojivim krznom (100% poliester)

1 odvojiva traka za straznju nogu

Zastita od pregrijavanja putem NTC senzora, kontinuirano mjerenje i automatsko podesavanje temperature

3 razine vibracija 3 razine grijanja Maksimalno trajanje grijanja/masaze:
Crveno: bez presjedanja Crvena: 65 °C 2-8 sati, ovisno o intenzitetu grijanja i
Bijeli: , kratki interval Bijela: 55°C vibracija uredaja

Plava: dugiinterval Plava: 45°C

Trajanje grijanja s power bankom od 7,4 V i 5000 mAh (pribliZno)

Samo vibracija: Samo grijanje: Grijanje + vibracija istovremeno:
Crveno: 7 sati Crveno: 2 sata i 40 minuta Crveno:2 sata

7, 30 minuta Bijela: 3 sata 10 minuta Bijeli: 2 sata 30 minuta
Plavo: 8 sati Plavo: 3 sata 40 minuta Plavo: 3 sata

Power bank nije ukljuéen u opseg isporuke. Molimo narucite artikl 2 x 389100.

1. Opce upute za uporabu
¢ Molimo procitajte upute za uporabu prije prve uporabe.

* Molimo provjerite je li isporuka potpuna i neostec¢ena. Uredaj koristite i Cistite samo kada je neostecen i suh te u suhom
okruZenju.

¢ Nepravilno rukovanje i uporaba ovog uredaja mogu dovesti do ozljeda i Stete. Koristenjem ovog uredaja smatra se da
ste razumijeli, potvrdili i prihvatili sve uvjete i odredbe sadrZane u ovom dokumentu.

* Samo za privatnu upotrebu, ne za medicinske ili komercijalne svrhe.

¢ Uredaj je namijenjen samo korisnicima starijima od 8 godina. Korisnici s fizickim, osjetilnim ili mentalnim poteSko¢ama
smiju uredaj koristiti samo pod nadzorom.

¢ Uredaj je namijenjen iskljucivo za upotrebu na konjima na podrucju velikih misi¢nih skupina.

¢ Upotreba uredaja u svakom trenutku treba biti ugodna za Zivotinju. U svim ostalim slucajevima odmah prestanite s
upotrebom.

¢ U slucaju bolesti ili ozljede, npr. upale, alergija, iritacije dlake, nakon operacije, tijekom trudnoce: prije upotrebe
posavjetujte se sa svojim veterinarom i/ili fizioterapeutom.

¢ Koristite uredaj samo kada je konj budan.

¢ Proizvodac nece biti odgovoran za Stetu uzrokovanu nepravilnom upotrebom.




2. Primjene

Dobrobit na dodir gumba. Waldhausen Health + Care TecSupreme grija¢a i masazna deka posebno opusta napete misice,
potice cirkulaciju krvi i podrzava regeneraciju. Svaka strana deke ima vlastiti sustav grijanja i sedam integriranih masaznih
tipki. Obje se strane mogu kontrolirati pojedinac¢no i neovisno jedna o drugoj. Brzo, ucinkovito i iznimno jednostavno za
koristenje. Bilo prije treninga, nakon posla ili jednostavno da razmazite svog konja, on Ce osjetiti toplinu i masazu kao da je
u vlastitom wellness spa centru. Trajanje baterije: tri do osam sati, ovisno o intenzitetu grijanja i vibracija.

* Opustanje misica: Toplina potice cirkulaciju krvi i pomaZe opustiti napete misice - osobito prije treninga ili nakon
napornog rada.

* PoboljSana regeneracija: masazna funkcija potic¢e protok limfe i moze ubrzati uklanjanje metabolickih otpadnih tvari.

* Olaksanje boli: Toplina moZe ublaZiti napetost i bolove uzrokovane hladnocom, na primjer kod starijih konja ili Zivotinja
s misi¢nim problemima.

* Smanjenje stresa: njezna masaza i ravnomjerna toplina djeluju umirujuce i mogu poboljSati osjecaj blagostanja.

¢ Prevencija: Redovita upotreba moZe pomodi sprijeciti uko¢enost misica i ozljede.

¢ Prije treninga: Nanesite neposredno prije jahanja ili rada kako biste njezno zagrijali misice i smanjili rizik od ozljeda.

* Nakon treninga: Koristite nakon napora kako biste potaknuli regeneraciju i opustanje.

¢ U hladnom vremenu: Za zagrijavanje misica tijekom prijelaznog razdoblja ili zimi, npr. za podsiSane konje.

* Rehabilitacija: Kao potporna mjera u dogovoru s veterinarom ili fizioterapeutom za napetost misica, probleme s ledima
ili nakon ozljeda.

« Wellness i njega: Cak i bez posebnog razloga, kao program razmazivanja konja za poticanje dobrobiti i povezivanja.

3. Primjena / pustanje u rad

SL. 1. Strop
1a) ToZke za masazu Slika 3. Kontrolna ploca
1b) Tocke grijanja 3a) Prikaz/radu ploce za grijanje
1c) DZepovi na patentni zatvarac 3b) Prikaz/Rad masaze
1d) Kontrolna ploca
Sl. 4. vrecica za pohranu
Slika 2. Umetni dZep s patentnim zatvaraem za m
bateriju

2a) éuplja priklju¢na veza

Pustanje u rad:

1) Potpuno napunite obje Waldhausen Powerbank 389100; vrijeme punjenja je otprilike 2 sata. Waldhausen Powerbank
389100 ima tipku za ukljucivanje/iskljucivanje indikatora razine punjenja. Molimo koristite priloZzeni USB-C kabel s odgova-
raju¢im adapterom. Indikatori trep¢u tijekom punjenja. Kada je uredaj potpuno napunjen, svi indikatori svijetle. Molimo
odmah odspojite potpuno napunjen uredaj od jedinice za punjenje.

2) Rasprostirajte deku, otvorite dZzepove sa zatvaracem, povezite power bank na deku pomocu prikljuénog kabela i zatvorite
dZep sa zatvaracem. Ukljucite funkciju grijanja/vibracije na upravljackoj ploci. Molimo odaberite gumb za Zeljenu funkciju.
Da biste to ucinili, pritisnite i drzite gumb 3-5 sekundi. Pokriva¢ ¢e se tada ukljuciti na prvu razinu. Razine intenziteta
mozete jednostavno promijeniti ponovnim pritiskom na gumb.

3 postavke vibracije 3 postavke grijanja
@ Crveno: bez zaustavljanja 3% Crveno: 65 °C

Bijeli: kratki interval 3% |Bijela: 55 °C
@ Plavo: dugi interval Plavo: 45 °C

Da biste iskljudili, pritisnite tipke na upravljackoj plo¢i na 3 sekunde.




3) Molimo vas da se upoznate s proizvodom i njegovim funkcijama prije koristenja deke na konju. Idealno bi bilo da
ocistite konja prije upotrebe. Prilikom prvog koriStenja deke na konju preporucuje se da druga osoba drzi konja na mjestu
umjesto da ga vezete. Stavite deku na konja, ne pricvrs¢ujte remene, ukljucite grijacu funkciju na najniZoj postavci, a kada
se konj navikne, dodajte masazu na najnizoj postavci. Obratite pozornost na reakciju konja; ako ste u nedoumici, odmah
uklonite deku. Postupna aklimatizacija. Nakon faze aklimatizacije mozZete pricvrstiti remene.

A

4. Sigurnosne upute
¢ Prije upotrebe provjerite prikljucke dekice i power bank-a kako biste bili sigurni da su neosteéeni.
¢ Ne koristite deku tijekom punjenja.

* Strop se ne smije mijenjati, popravljati niti otvarati. Ako naidete na bilo kakve probleme, obratite se svom prodavacu ili
proizvodacu.

 Drzite/koristite deku i power bank 389100 izvan dohvata djece i ranjivih skupina.

o Zastitite deku i power bank od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, vatre, topline, magneta i vlage. Ne
koristite uredaj ispod jastuka ili pokrivaca.

* Provjerite da su pokretni dijelovi slobodni i da se nijedna dlaka ne zapetljava u njima.

¢ |zbjegavajte kontakt s bodljikavim i oStrim predmetima, kiselinama i zapaljivim teku¢inama.

¢ Ne koristite nikakve druge prikljucke ili kabele.

¢ Potpuno napunite power banke kako biste osigurali optimalne performanse.

¢ Oprez! Ako uredaj ispusta neobic¢an miris, postane vruc ili pokaZe druge nepravilnosti, odmah prestanite s upotrebom.
* Ne ostavljajte konja bez nadzora tijekom primjene.

5. Skladistenje, ¢iScenje, zbrinjavanje

* Nakon upotrebe, molimo odspojite power bank s stropa i pohranite ga na suhom mjestu.

¢ Nakon upotrebe presavijte deku i pohranite je u vreéicu na suhom mjestu.

e Ocistite navlaku vlaznom krpom. Molimo ne perite, ne kemijsko Cistite, ne susite u susilici niti ne peglajte.

¢ Molimo vas da postujete upute za njegu na etiketi.

6. Jamstvo

Proizvoda¢ pruza dvogodisnje jamstvo od datuma fakture za zemlje unutar Europske unije. Zakonska jamstvena prava
ostaju nepromijenjena. U slucaju jamstvenog zahtjeva, obratite se svom prodavacu uz dokaz o kupnji.

Iskljuenje jamstvenih zahtjeva: OStecenja uzrokovana normalnim trodenjem, utjecajima okoli$a, nepravilnom uporabom
ili nepostivanjem sigurnosnih uputa.

Izjava o sukladnosti: Waldhausen GmbH & Co. KG ovime izjavljuje da je proizvod u skladu s relevantnim EU direktivama i
da ima CE oznaku.

7. Rjesavanje problema

Prekomjerna temperatura O0dmah iskljucite uredaj i uklonite ga s Zivotinje. Ohladite deku na
sobnoj temperaturi.

Stanje baterije je ‘0’ Napuni bateriju.

Strop proizvodi neobi¢ne zvukove. Iskljucite uredaj, provjerite spojeve, pritisnite i drzite tipku za
ukljucivanje.

Uredaj se ne pokrece Provjerite stanje baterije i napunite je ako je potrebno.

Uredaj se ne moze napuniti Provjerite USB-C priklju¢ak i izvor napajanja.

8. Odlaganje
Molimo vas da proizvod ne odlazete u kuéno smece. OdloZite ga na prikupljaliStima za elektri¢ne uredaje.




Forgalmazo: Szallitasi tartalom

Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 x flit6- és masszazstakard
Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Németorszag hasznélati utasitas
+49 221-58801-0 tarolotaska

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Miiszaki részletek

Modell: Waldhausen Health + Care TecSupreme fiit6tt és masszirozé takaré

Méretek: M méret - kb. 140 cm-ig
L méret - kb. 155 cm-ig

Huzat anyaga: kiilsé anyag 100% poliészter (600D Ripstop), belsé anyag 100% poliészter

7 masszirozéfej mindkét oldalon, mindegyik 3 fokozatban allithaté

1 ftérendszer, mindkét oldalon 7 fitémezével, mindegyik 3 fokozatban allithatd

2 zseb (bal/jobb oldalon) cipzarral, kabelrel és dugdval a powerbankok csatlakoztatdsahoz

2 rugalmas mennyezeti heveder

1 leveheté mellkasov levehet§ sz6rmeboritassal (100% poliészter)

1 levehetd hatsé heveder

Hémérséklet-védelem NTC-érzékeldvel, folyamatos mérés és automatikus hémérséklet-beallitas

3 rezgési fokozat 3 flitési fokozat Maximalis f(itési/masszazs idGtartam:
Piros:  nonstop Piros: 65°C 2-8 ora, az

Fehér: révid intervallum Fehér: 55°C fltési és rezgési intenzitastol figgden
Kék: hosszu intervallum Kék:  45°C

Fiitési id6 7,4 V 5000 mAh powerbankkal (kb.)

Csak rezgés: Csak ftés: F(tés + rezgés egyszerre:

Piros: 7 é6ra Piros: 2 6ra 40 perc Piros: 2 dra

Fehér: 7 éra 30 perc Fehér: 3 dra 10 perc Fehér: 2 éra 30 perc

Kék:  8dra Kék: 3 6ra 40 perc Kék: 3dra

A powerbank nem tartozék, kérjiik, rendelje meg a 2 x 389100 cikket. |

1. Altalanos hasznalati utasitas
* Kérjlik, olvassa el a hasznalati utasitast az elsé hasznalat elétt.

o Kérjlik, ellendrizze a szallitasi tartalom teljességét és sértetlenségét. A késziiléket csak sértetlen, szaraz allapotban és
kornyezetben hasznalja és tisztitsa.

* A késziilék nem megfeleld kezelése és hasznalata sériilésekhez és karosodasokhoz vezethet. A késziilék hasznalataval
On elismeri, hogy megértette, tudomasul vette és elfogadta a jelen dokumentumban szerepld dsszes feltételt és
tartalmat.

¢ Csak magéancélra hasznalhaté, orvosi vagy kereskedelmi célokra nem alkalmazhaté.

o A késziilék csak 8 évesnél idésebb felhasznalok szamara alkalmas. Fizikai, érzékszervi vagy mentalis fogyatékossaggal
él6 felhasznaldk csak feliigyelet mellett hasznalhatjak a késziléket.

o A késziilék kizarélag lovak nagy izomcsoportjain valé hasznalatra alkalmas.

o A késziilék hasznalata minden esetben kellemesnek kell lennie az allat szamara, minden mas esetben kérjiik, azonnal
hagyja abba a hasznalatat.

* Betegségek vagy sériilések esetén, pl. gyulladasok, allergidk, sz6r irritaciok, mdtét utan, vemhesség alatt: a hasznalat
el6tt kérdezze meg allatorvosat és/vagy fizioterapeutdjat.

o A késziiléket csak ébren lévé L6 esetében hasznalja.

o A gyarté nem vallal felelésséget a nem megfeleld hasznalatbél eredd karokért.




2. Alkalmazasok

Jolét egy gombnyomassal. A Waldhausen Health + Care TecSupreme f(it6- és masszazsparna célzottan ellazitja a fesziilt
izmokat, elésegiti a vérkeringést és tdmogatja a regeneraciét. A takaré mindkét oldala sajat f(itérendszerrel és hét
beépitett masszdzsgombbal rendelkezik. Mindkét oldal kiilon-kilon, egymastél fliggetlenil vezérelhetd. Gyors, hatékony
és rendkivil egyszer(ien hasznalhatd. Edzés el6tt, munka utan vagy egyszer(en csak kényeztetésként: a L6 Ugy élvezheti a
meleget és a masszazst, mintha sajat wellness-spaban lenne. Akkumulator-tizemiddé: harom-nyolc 6ra, a flités és a rezgés
intenzitasatol fiiggben.

* Izomlazitas: a meleg el8segiti a vérkeringést és segit ellazitani a fesziilt izmokat - kiilonésen edzés el6tt vagy
megerélteté munka utan.

* Jobb regeneracio: A masszazsfunkcio eldsegiti a nyirokkeringést és felgyorsithatja az anyagcsere-termékek
eltavolitasat.

* Fajdalomcsillapitas: A meleg enyhitheti a fesziltség és a hideg okozta fajdalmakat, példaul idés lovak vagy izomprob-
lémakkal kiizd6 allatok esetében.

 Stresszoldas: A gyengéd masszazs és az egyenletes meleg nyugtatd hatassal birnak, és javithatjak a kozérzetet.
¢ Megeldzés: Rendszeres hasznalata segithet megeldzni az izomfesziiltséget és a sériléseket.

* Edzés el6tt: Lovaglas vagy munka el6tt helyezze fel, hogy az izmokat finoman bemelegitse és csokkentse a sériilés-
veszélyt.

¢ Munka utan: terhelés utan hasznalja, hogy elsegitse a regeneralodast és a pihenést.
* Hideg id6ben: az izmok melegen tartasara az atmeneti id6szakban vagy télen, pl. nyirt lovak esetében.

« Rehabilitacio: Allatorvos vagy gyogytornasz ltal elgirt kiegészits kezelés izomfesziiltség, hatproblémak vagy
sériilések esetén.

¢ Wellness és apolas: Akut ok nélkil is kényeztet6 programként a 6 szdmara, a j6 kdzérzet és a kotddés eldsegitése
érdekében.

3. Alkalmazas / lizembe helyezés

1. abra: Mennyezet 3. abra: Kezel6panel

1a) Masszazs pontok 3a) Kijelz6/kezelépanel fitémez§
1b) Fitési pontok 3b) Kijelz6/kezelés Masszazs

1c) Cipzéras zsebek

1d) Kezelépanel 4. abra: Tarolotaska

2. abra: Cipzaras betétzseb akkumulator
2a) Ureges csatlakozé csatlakozas

Uzembe helyezés:

1) Toltse fel teljesen a két Waldhausen 389100 powerbankot, a toltési idé kériilbelil 2 6ra. A Waldhausen 389100 powerbank
be-/kikapcsold gombbal rendelkezik a toltottségi szint kijelzéséhez. Kérjik, hasznalja a mellékelt USB-C kabelt egy
megfelelé adapterrel. A kijelz6k a toltés soran villognak. Ha a késziilék teljesen feltoltédott, az dsszes kijelz6 vilagit.
Kérjlik, azonnal valassza le a teljesen feltoltott késziiléket a tolt6egységrol.

2) Teritse ki a takardt, nyissa ki a cipzaras zsebeket, csatlakoztassa a powerbankot a takaré csatlakozé kabeléhez, majd
csukja be a cipzaras zsebeket. Kapcsolja be a h-/rezgésfunkciot a kezelépanelen. Valassza ki a kivant funkcié gombjat.
Ehhez a gombot 3-5 mésodpercig kell lenyomva tartani. A takard ezutan az elsé fokozaton kapcsol be. Az intenzitasi
fokozatok kényelmesen megvaltoztathatok a gomb ismételt megnyomasaval.

3 rezgési fokozat 3 flitési fokozat
@ Piros: nonstop (% |Piros: 65 °C

Fehér: révid intervallum * Fehér: 55 °C
@ Kék: hosszu intervallum Kék: 45 °C

A kikapcsoldshoz nyomja meg a kezelpanel gombjait 3 masodpercig.




3) Kérjiik, ismerkedjen meg a termékkel és annak funkcidival, mieldtt a takarét a lovon hasznalna. Idedlis esetben a
hasznalat el6tt tisztitsa meg a lovat. Az els6 hasznalatkor ajanlott, hogy egy masodik személy tartsa a lovat, ne kossék ki.
Helyezze fel a takarét, ne rogzitse az oveket, elészor a legalacsonyabb fokozaton inditsa el a melegité funkcidt, miutan a
6 megszokta, allitsa be a masszazst a legalacsonyabb fokozatra. Figyelje a 6 reakcidjat, kétség esetén azonnal vegye le
a takarot. Fokozatos megszokas. A megszokasi fazis utan régzitheti az oveket.

A

4. Biztonsagi utasitasok
¢ Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a fedél és a powerbank csatlakozdi sértetlenek-e.
¢ Ne hasznalja a takarot toltés kozben.

* A tetét nem szabad atalakitani, javitani vagy felnyitni. Problémak esetén kérjlik, forduljon kereskedGjéhez vagy a
gyartéhoz.

¢ A takardt és a Powerbank 389100-at gyermekektdl és veszélyeztetett csoportoktdl elzarva tarolja/hasznalja.

¢ Védje a takarot és a powerbankot extrém hémérséklettdl, kozvetlen napfényt6l, tlztdl, h6tdl, magnesektdl és nedves-
ségtél. Ne haszndlja a késziiléket parnak vagy takardk alatt.

« Ugyeljen arra, hogy a mozgé alkatrészek szabadon mozoghassanak, és ne akadjon bele haj.
* Keriilje a hegyes és éles targyakkal, savakkal és gyulékony folyadékokkal vald érintkezést.
¢ Ne hasznaljon mas fejeket és kabeleket.

¢ Toltse fel teljesen a powerbankokat az optimalis teljesitmény biztositasa érdekében.

¢ Figyelem! Ha a késziilék szokatlan szagot araszt, felmelegszik vagy mas rendellenességet mutat, azonnal hagyja abba
a hasznalatat.

¢ Az alkalmazas sordn ne hagyja feliigyelet nélkdl a lovat.

5. Tarolas, tisztitas, artalmatlanitas

¢ Hasznalat utan valassza le a powerbankot a mennyezetrdl, és szaraz helyen tarolja.

¢ Hasznalat utan hajtsa 0ssze a takarot, tegye a tdskaba, és szaraz helyen tarolja.

¢ Atakaroét nedves ruhaval tisztitsa meg. Kérjlik, ne mossa, ne vegytisztitsa, ne szaritsa szaritéban, ne vasalja.

o Kérjlik, vegye figyelembe a cimkén talalhaté apolasi utasitasokat.

HU
6. Garancia -

A gyarté az Eurdpai Unid orszéagaira 2 év garanciat vallal a szamla kiallitdsanak datumatol szamitva. A torvényes jotallasi
jogok valtozatlanul érvényben maradnak. Garancialis esetben kérjiik, forduljon a vasarlasi bizonylattal a kereskedéjéhez.
Garancialis igények kizarasa: Normal kopas, kérnyezeti hatadsok, nem megfelelé hasznalat vagy a biztonsagi utasitasok
be nem tartdsa altal okozott karok.

Megfelel6ségi nyilatkozat: A Waldhausen GmbH & Co. KG kijelenti, hogy a termék megfelel a vonatkozd EU-iranyelveknek
és CE-tanusitvannyal rendelkezik.

7. Hibaelharitas

Tal magas hémérséklet Azonnal kapcsolja ki a késziiléket, és vegye le az allatrol. Hiitson le a
takarét normal szobahémérsékleten.

Az akkumulator teljesitménye ,,0” Téltse fel Ujra az akkumulatort.

A mennyezet szokatlan hangokat ad Kapcsolja ki a késziiléket, ellendrizze a csatlakozasokat, nyomja meg
hosszabban a bekapcsolégombot.

A késziilék nem indul el Ellenérizze az akkumulator allapotat, sziikség esetén toltse Gjra.

A késziilék nem télthetd Ellendrizze az USB-C csatlakozot és az aramforrast

8. Hulladékkezelés

A terméket kérjlik, ne dobja a haztartasi hulladékba. Az elektromos késziilékek gydjt6helyein keresztiil kell artalmat-
lanitani.




Pateikéjas j rinka:
Waldhausen GmbH & Co. KG,

Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Kelnis, Vokietija

+49 221-58801-0
info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Techniniai duomenys

Pristatymo apimtis

1 x Sildomoji ir masaziné antklode
naudojimo instrukcija
laikymo maiselis

Modelis: Waldhausen Health + Care TecSupreme Sildomoji ir masaziné antklodé

Matmenys: Dydis M - iki apytikriai 140 cm
Dydis L - iki mazdaug 155 cm

Dangos medziaga: iSoriné medziaga 100 % poliesteris (600D Ripstop), vidiné pusé 100 % poliesteris

7 masazo galvutés kiekvienoje puseéje,

reguliuojamos 3 lygiais

1 Sildymo sistema su 7 Sildymo laukais kiekvienoje puséje, reguliuojama 3 pakopomis

liatorius

2 kidenés (kairéje/desinéje) su uztrauktuku, jskaitant kabelj su tus¢iaviduriu kidtuku, skirta prijungti iSorinius akumu-

2 elastingos lubuy juostos

1 nuimamas kratinés dirzas su nuimamu kailio apvalkalu (100 % poliesteris)

1 nuimamas uzpakalinés kojos dirzas

Temperatiiros apsauga naudojant NTC jutiklj, nuolatinis matavimas ir auton

atinis temperatiros reguliavimas

3 vibracijos lygiai

Raudona: ., “ be sustojimu
Weiss: ., “ trumpas intervalas
Mélyna: ilgas intervalas

3 kaitinimo lygiai
Raudona: 65°C
Balta: 55°C
Mélyna: 45 °C

Maksimalus Sildymo / masaZzo trukmé:
2-8 valandos, priklausomai nuo
Sildymo ir vibracijos intensyvumo

Sildymo trukmé su 7,4 V 5000 mAh iSorine baterija (apytikriai)

Tik vibracija:

Raudona: ., “ 7 val.
Balta: .. “ 7 val. 30 min.
Meélyna:, “8val.

Tik Sildymas:

Raudona: ., “ 2 val. 40 min.
Balta: .. “3val. 10 min.
Mélyna: , 3 val. 40 min.

éildymas + vibracija vienu metu:
Raudona: ., “ 2 val.

Balta: .. " 2 val. 30 min.

Meélyna: ., “3val.

Powerbank néra jtrauktas j komplekta, praSome uZsisakyti preke 2 x 389100.

1. Bendrosios naudojimo instrukcijos

¢ Prie$ pirma karta naudodami, perskaitykite naudojimo instrukcija.

e Patikrinkite, ar pristatytas komplektas yra pilnas ir nesugadintas. Naudokite ir valykite prietaisa tik nesugadinta, sausa

ir saugioje aplinkoje.

¢ Netinkamas Sio prietaiso naudojimas ir eksploatavimas gali sukelti suZalojimus ir Zala. Naudodami §j prietaisa, jUs
patvirtinate, kad supratote, susipaZinote ir sutinkate su visomis Sio dokumento salygomis ir turiniu.

¢ Tik priva¢iame kontekste, nenaudoti medicininiams ar komerciniams tikslams.

¢ Prietaisas skirtas naudoti tik vyresniems nei 8 metuy vartotojams. Vartotojai, turintys fiziniu, jutimo ar protiniy
sutrikimu, gali naudoti prietaisa tik prizidrint suaugusiesiems.

e Prietaisas skirtas naudoti tik arkliams, dideliu raumenu grupiu srityje.

* Naudojimas prietaiso turétu biti malonus gyvnui visa laika, kitais atvejais nedelsiant nutraukite naudojima.

e Esant ligoms ar traumoms, pvz., uzdegimames, alergijoms, kailio sudirginimams, po operacijos, néStumo metu: prie$
naudojima pasitarkite su veterinaru ir (arba) fizioterapeutu.

* Naudokite prietaisa tik tada, kai arklys yra budrus.

¢ Gamintojas neatsako uz Zala, padaryta dél netinkamo naudojimo.




2. Taikymas

Gerové vienu mygtuko paspaudimu. ,Waldhausen Health + Care TecSupreme” Sildomoji ir masaziné antklodé tikslingai
atpalaiduoja jtemptus raumenis, skatina kraujotaka ir padeda atsigauti. Kiekviena antklodés pusé turi savo Sildymo
sistema ir septynis integruotus masazo mygtukus. Abieju pusiu veikima galima reguliuoti atskirai ir nepriklausomai viena
nuo kitos. Greita, veiksminga ir labai paprasta naudoti. Pries$ treniruote, po darbo ar tiesiog norint palepinti save: arklys
patiria Siluma ir masaza kaip savo sveikatingumo centre. Akumuliatoriaus veikimo trukmé: nuo triju iki astuoniy valanduy,
priklausomai nuo Sildymo ir vibracijos intensyvumo.

¢ Raumenu atsipalaidavimas: Siluma skatina kraujotaka ir padeda atpalaiduoti jtemptus raumenis - ypac pries
treniruote arba po sunkaus darbo.

* Geresnis atsistatymas: masazo funkcija skatina limfos tekéjima ir gali pagreitinti medZiagy apykaitos produktu
pasalinima.

* Skausmo malsinimas: Siluma gali sumazinti jtampa ir Saltj sukeliancius skausmus, pavyzdZiui, vyresnio amziaus
arkliams ar gyv@inams, turintiems raumenu problemu.

 Streso mazinimas: $velnus masazas ir tolygus Silumas veikia raminamai ir gali pagerinti savijauta.
* Prevencija: Reguliarus naudojimas gali padéti iSvengti raumenu sustingimo ir traumu.

 Pries treniruote: uzdékite prie$ pat jojima ar darba, kad $velniai suildytuméte raumenis ir sumaZintuméte traumy
rizika.

¢ Po darbo: naudokite po fizinio krivio, kad paskatintuméte regeneracija ir atsipalaidavima.
« Saltu oru: raumenims $ilti pereinamuoju laikotarpiu arba ziema, pvz., kirptiems arkliams.

* Reabilitacija: kaip pagalbiné priemoné, suderinta su veterinaru ar fizioterapeutu, esant raumenu jtampai, nugaros
problemoms ar po traumu.

 Sveikata ir prieZilra: net ir be akivaizdZios prieZasties, kaip arkliy palepinimo programa, skirta gerinti savijauta ir
stiprinti rysj.

3. Naudojimas / paleidimas

1 pav. Lubos 3 pav. Valdymo pultas

1a) MasaZo taskai 3a) Sildymo plokstes indikatorius/valdymas
1b) Sildymo taskai 3b) Rodymas/valdymas Masazas

1c) Kienés su uztrauktuku

1d) Valdymo skydelis 4 pav. Laikymo maiselis

2 pav. UZtrauktukas |déklas Baterija
2a) TusCiaviduris kistukas Jungtis

Paleidimas:

1) Ikraukite abu ,Waldhausen™ iSorinius akumuliatorius 389100 iki galo, jkrovimo trukmé - apie 2 valandos. . Waldhausen”
iSorinis akumuliatorius 389100 turi jjungimo / iSjungimo mygtuka, skirta jkrovos lygio rodymui. Naudokite pridedama
USB-C laida su tinkamu adapteriu. Jkrovimo metu indikatoriai mirksi. Kai jrenginys visiSkai jkrautas, visi indikatoriai
Sviecia. VisiSkai jkrautus jrenginj nedelsdami atjunkite nuo jkroviklio.

2) I3skleiskite antklode, atidarykite uztrauktukines kisenes, prijunkite iSorinj akumuliatoriy prie antklodés jungiamuoju
kabeliu ir uzdarykite uZtrauktukines kisenes. Jjunkite Silumos/vibracijos funkcija valdymo skydelyje. Pasirinkite norimos
funkcijos mygtuka. Tam reikia 3-5 sekundes spausti mygtuka. Antklodé isijungs pirmuoju lygiu. Intensyvumo lygius galima
patogiai keisti pakartotinai spaudziant mygtuka.

3 vibracijos lygiai 3 kaitinimo lygiai
@ Raudona: be pertraukos 3% Raudona: 65 °C
Balta: trumpas intervalas 8% |Balta: 55 °C
@ Mélyna: ilgas intervalas Mélyna: 45 °C

Norédami iSjungti, 3 sekundes spauskite mygtukus valdymo skydelyje.




3) Prie$ naudodami antklode ant arklio, susipazinkite su produktu ir jo funkcijomis. Idealiu atveju prie$ naudojima
nuvalykite arklj. Pirma karta naudojant ant arklio, rekomenduojama, kad antras asmuo laikyty arklj, o ne priristu.
Uzdenkite antklode, nepritvirtinkite dirzu, pirmiausia jjunkite Silumos funkcija Zemiausiu lygiu, kai arklys pripras, jjunkite
masaza zemiausiu lygiu. Stebékite arklio reakcija, jei kyla abejoniu, nedelsdami nuimkite antklode. Pripratimas turi bati
laipsniSkas. Po pripratimo etapo galite uZsegti dirzus.

A

4. Saugos nurodymai

 Prie$ naudojima patikrinkite, ar dangtis ir maitinimo banko jungtys yra nesugadinti.

¢ Nenaudokite antklodés jkrovimo metu.

* Dangcio negalima keisti, remontuoti ar atidaryti. Jei kyla problemu, kreipkités j pardavéja arba gamintoja.

¢ Antklode ir iSorinj akumuliatoriy 389100 laikykite / naudokite vaikams ir paZeidZziamoms grupéms nepasiekiamoje
vietoje.

¢ Apsaugokite antklode ir iSorinj akumuliatoriu nuo ekstremaliy temperatdru, tiesioginiy saulés spinduliy, ugnies,
karscio, magnety ir drégmés. Nenaudokite prietaiso po pagalvemis ar antklodémis.

o Atkreipkite démesj, kad judamosios dalys batu laisvos ir kad jose nebdtu jsipainioje plaukai.
* Venkite salycio su smailiais ir astriais daiktais, rigstimis ir degiomis medziagomis.

¢ Nenaudokite kity antgaliu ir laidy.

e ISsikraukite iSmaniuosius telefonus iki maksimumo, kad uztikrintuméte optimaluy veikima.

¢ Atsargiai! Jei prietaisas skleidZia nejprasta kvapa, kaista ar pastebite kitus nejprastus reiskinius, nedelsdami nustokite
ji naudoti.

¢ Naudojimo metu neleiskite arkliui likti be priezidros.

5. Laikymas, valymas, Salinimas

¢ Po naudojimo atjunkite i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$
karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto
i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto i$ karto is k

¢ Po naudojimo sulankstykite antklode ir sudékite i maiselj, laikykite sausoje vietoje.

e Valykite lubas drégnu skuduréliu. PraSome neplauti, nenaudoti cheminio valymo, nenaudoti dZiovyklos, nelyginti.

¢ Prasome laikytis prieziGros instrukciju, nurodytu etiketéje.

6. Garantija

Gamintojas suteikia 2 mety garantija nuo saskaitos iSraSymo datos Europos Sajungos Salyse. Teisés | garantija pagal
jstatyma lieka nepakitusios. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo pardavéja, pateikdami pirkimo jrodyma.
Garantijos reikalavimuy iSimtys: Zala, atsiradusi dél jprasto nusidévéjimo, aplinkos poveikio, netinkamo naudojimo arba
saugos nurodymu nesilaikymo.

Atitikties deklaracija: Siuo dokumentu Waldhausen GmbH & Co. KG patvirtina, kad produktas atitinka atitinkamas ES
direktyvas ir yra sertifikuotas pagal CE reikalavimus.

7. Trikc¢iu Salinimas

Pernelyg auksta temperatira Nedelsiant iSjunkite prietaisa ir nuimkite jj nuo gyvino. Atvésinkite
antklode iprastoje kambario temperatiroje.

Baterijos galia yra ,.0" |kraukite baterija i$ naujo.

Lubos kelia nejprastus garsus I1Sjunkite jrenginj, patikrinkite jungtis, ilgiau paspauskite jjungimo
mygtuka.

Irenginys nejsijungia Patikrinkite baterijos bukle, prireikus jkraukite i$ naujo.

Irenginys nejsikrauna Patikrinkite USB-C jungtj ir maitinimo Saltinj.

8. Salinimas

Produkto negalima iSmesti su buitinémis atliekomis. Salinimas per elektros prietaisu surinkimo punktus.




Tirgotajs: Piegades apjoms

Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 x sildiS8anas un masazas sega
Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Kelne, Vacija lietoSanas instrukcija
+49 221-58801-0 glabdsanas soma

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Tehniskie dati

Modelis: Waldhausen Health + Care TecSupreme sildiSanas un masazas sega

lzméri: lzmérs M - lidzapmé&ram 140 cm
lzmeérs L - lidz aptuveni 155 cm

Parklajuma materials: aréjais materials 100 % poliesters (600D Ripstop), iek$€ja puse 100 % poliesters

7 masazas galvinas katra pusé, katra regul&jama 3 limenos

1 sildisanas sistéma ar 7 sildisanas laukiem katra pusé, katrs no tiem regul&jams 3 pakapés

2 ievietojamas kabatas (kreisaja/labaja pusé) ar ravéjslédzeju, ieskaitot kabeli ar dobuma spraudni, lai pieslégtu
Powerbank

2 elastigas griestu siksnas

1 nonemams krasu siksna ar nonemamu kazokadas parklajumu (100 % poliesters)

1 nonemams aizmugurégjais siksna

Temperatiras aizsardziba ar NTC sensoru, nepartraukta mérisana un automatiska temperatiras pielagosana

3 vibracijas limeni 3 sildisanas pakapes Maksimalais sildisanas/masazas ilgums:
Sarkans:bez partraukuma Sarkana: 65°C 2-8 stundas, atkariba no

Weiss: Tss intervals Balta: 55°C sildiSanas un vibracijas intensitates

Zils: gars intervals Zila:  45°C

Sildisanas ilgums ar 7,4 V 5000 mAh Powerbank (aptuveni)

Tikai vibracija: Tikai apkure: SildiSana + vibracija vienlaikus:
Sarkans: 7 stundas Sarkans: 2 stundas 40 mindtes Sarkans: 2 stundas

7 stundas 30 mindtes 3 stundas 10 mindtes 2 stundas 30 mindtes
Zils: 8 stundas Zils: 3 stundas 40 mindtes Zils: 3 stundas

Powerbank nav ieklauts piegades apjoma, ludzu, pasitiet preci 2 x 389100. |

1. Visparigi lietoSanas noradijumi LV
e Pirms pirmas lietoSanas ludzu izlasiet lietoSanas instrukciju.

¢ Parbaudiet, vai piegades saturs ir pilnigs un neskarts. lerici lietojiet un tiriet tikai neskarta, sausa stavokli un vidé.

¢ Nepareiza $is ierices ekspluatacija un lietoSana var izraisit traumas un bojajumus. Lietojot So ierici, tiek uzskatits, ka
esat sapratis, ievérojis un pienémis visus $aja dokumenta minétos nosacijumus un saturu.

¢ Izmantojams tikai privata vidé, nevis mediciniskiem vai komercialiem noldkiem.

e |erice ir paredzéta lietotajiem, kuri ir vismaz 8 gadus veci. Lietotaji ar fiziskam, sensoram vai garigam traucéjumam
drikst lietot ierici tikai uzraudziba.

e lerice ir paredzéta izmantoSanai tikai zirgiem lielu muskulu grupu zona.
e lerices lietoSana jebkura bridi jabut patikamai dzivniekam, visos paréjos gadijumos lietoSana nekavéjoties japartrauc.

e Slimibu vai traumu gadijuma, pieméram, iekaisumu, alergiju, kaZoka kairinajumu gadijuma, péc operacijas,
gratniecibas laika: pirms lietoSanas konsultéjieties ar savu veterinararstu un/vai fizioterapeitu.

o lerici lietot tikai tad, ja zirgs ir nomoda.

¢ Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas dél.




2. Lietojumi

Labklajiba ar vienu pogas nospiedienu. Waldhausen Health + Care TecSupreme silditajs un masazas sega mérktiecigi
atslabina saspringtos muskulus, veicina asinsriti un atbalsta regeneraciju. Katrai segas pusei ir sava sildisanas sistéma
un septini integréti masazas pogas. Abas puses var vadit atseviki un neatkarigi viena no otras. Atri, efektivi un loti viegli
lietojams. Pirms trenina, péc darba vai vienkarsi, lai palutinatu sevi: zirgs izbauda siltumu un masazu ka sava wellness
spa. Akumulatora darbibas laiks: tris lidz astonas stundas, atkariba no sildiSanas un vibracijas intensitates.

¢ Muskulu atslabinasana: siltums veicina asinsriti un palidz atslabinat saspringtos muskulus - Tpasi pirms trenina vai
péc smagas darba dienas.

* Uzlabota regeneracija: masazas funkcija veicina limfas pldsmu un var paatrinat vielmainas produktu izvadisanu.

¢ Sapju mazinasana: siltums var mazinat spriedzi un aukstuma izraisitas sapes, pieméram, vecakiem zirgiem vai
dzivniekiem ar muskulu problémam.

¢ Stresa mazinasana: maiga masaza un vienmériga siltuma iedarbiba nomierina un var uzlabot passajatu.

* Profilakse: Regulara lietoSana var palidzét novérst muskulu sastrégumus un traumas.

¢ Pirms trenina: uzlieciet Tsi pirms jaSanas vai darba, lai maigi iesilditu muskulus un samazinatu traumu risku.
¢ Péc darba: lietot péc fiziskas slodzes, lai veicinatu regeneraciju un relaksaciju.

» Auksta laika: lai saglabatu muskulu siltumu parejas perioda vai ziema, pieméram, cirptiem zirgiem.

* Rehabilitacija: ka atbalstoSs pasakums, saskanojot ar veterinararstu vai fizioterapeitu, muskulu sasprindzingjumu,
muguras problému vai traumu gadijuma.

 Veseliba un kops$ana: ari bez aklta iemesla ka lutind$anas programma zirgam, lai veicinatu labklajibu un saikni.

3. Lietosana / ekspluatacijas uzsaksana

1. attéls. Griesti

1a) Masazas punkti 3. attéls. Vadibas panelis

1b) Sildisanas punkti 3a) Displejs/apkalposana Sildelementu
1c) Ravejsledzéju kabatas 3b) Displejs/apkalposana Masaza
1d) Vadibas panelis
4. attéls. Uzglabasanas soma
2. attels. Ravejsledzéja ievietoSanas kabata
baterijai

2a) Dobuma spraudna savienojums
Nodarbinasana:

1) Pilniba uzladgjiet abus Waldhausen Powerbank 389100 akumulatorus, uzlades laiks ir apméram 2 stundas. Waldhausen
Powerbank 389100 akumulatoram ir ieslégSanas/izslégsanas pogu, kas rada uzlades limeni. Lidzu, izmantojiet pievienoto
USB-C kabeli ar piemérotu adapteri. Uzlades laika indikatori mirgo. Kad ierice ir pilniba uzladéta, visi indikatori deg.
Lddzu, nekavéjoties atvienojiet pilniba uzladeto ierici no uzlades vienibas.

2) Izklajiet segumu, atveriet ravéjslédzéju kabatas, savienojiet powerbank ar seguma savienojuma kabeli un aizveriet
ravéjslédzeju kabatas. leslédziet siltuma/vibracijas funkciju vadibas paneli. Ladzu, izvélieties vélamas funkcijas pogu. Lai
to izdarttu, pogu japiespiez 3-5 sekundes. Segums ieslédzas pirmaja limenT. Intensitates limenus var érti mainit, atkartoti
nospiezot pogu.

3 vibracijas limeni 3 sildisanas pakapes

@ Sarkans: bez partraukuma 3% Sarkans: 65 °C
Balta: Tss intervals 3% [Balta: 55 °C
@ Zils: gar$ intervals Zils: 45 °C

Lai izslegtu, nospiediet pogas uz vadibas panela 3 sekundes.




3) Pirms segas lietoSanas zirgam, iepazistieties ar produktu un ta funkcijam. Ideali batu zirgu pirms lieto3anas iztirit.
Pirma lietoSanas reizé zirgu ieteicams turét otram cilvékam, nevis piesiet. Uzlieciet segumu, nepiestipriniet siksnas,
sakuma ieslédziet siltuma funkciju zemakaja liment, péc pieraduma pievienojiet masazu zemakaja limeni. Pievérsiet
uzmanibu zirga reakcijai, ja rodas Saubas, nekavéjoties nonemiet segumu. Pakapeniska pieraduma faze. Péc pieraduma
fazes varat aiztaisit siksnas.

A

4. Drosibas noradijumi

¢ Pirms lietoSanas parbaudiet, vai vaks un powerbank savienojumi ir neskarti.

* Nelietojiet segumu uzlades laika.

* Parsegumu nedrikst mainit, remontét vai atvért. Ja rodas problémas, lidzu, sazinieties ar savu izplatitaju vai razotaju.
¢ Sega un Powerbank 389100 jauzglaba/jaizmanto bérniem un neaizsargatam personam nepieejama vieta.

¢ Aizsargajiet segumu un powerbank no ekstremalam temperattram, tieSas saules gaismas, uguns, karstuma,
magnétiem un mitruma. Nelietojiet ierici zem spilveniem vai segiem.

e Parliecinieties, ka kustigas dalas ir brivas un tajas nav iekérusies mati.

* |zvairieties no kontakta ar asiem un smailam lietam, skabém un uzliesmojosam skidrumiem.

¢ Nelietojiet citus uzgalus un vadus.

¢ Pilniba uzladéjiet powerbankas, lai nodrosinatu optimalu veiktspéju.

e Uzmanibu! Ja iericei ir neparasta smarza, ta klust karsta vai ir citas novirzes, nekavéjoties partrauciet tas lietoSanu.
¢ LietoSanas laika nepalieciet zirgu bez uzraudzibas.

5. Uzglabasana, tirisana, iznicinasana

¢ Péc lietoSanas atvienojiet Powerbank no segas un glab3jiet to sausa vieta.

* Péc lietoSanas segumu saloctt un ievietot soma, glabat sausa vieta.

e Tiriet segumu ar mitru dranu. Nelietojiet mazgasanu, kimisko tirisanu, zavésanu vai gludinasanu.

o LOdzu, ievérojiet kopSanas noradijumus uz etiketes.

6. Garantija

RaZotajs pieskir 2 gadu garantiju no rékina izrakstiSsanas datuma Eiropas Savienibas valstis. Likuma noteiktas garantijas

tiesibas paliek nemainigas. Garantijas gadijuma lidzu vérSieties pie sava izplatitaja, uzradot pirkuma apliecinajumu.

Garantijas prasibu izslégSana: bojajumi, kas radusies normalas nolieto$anas, vides ietekmes, nepareizas lietoSanas vai

drosibas noradijumu neievérosanas dél.
Atbilstibas deklaracija: Ar So Waldhausen GmbH & Co. KG apliecina, ka produkts atbilst attiecigajam ES direktivam un ir

CE sertificets.

7. Kliidu novérsana

Parmériga temperatira Nekaveéjoties izslédziet ierici un nonemiet to no dzivnieka. Atdzeségjiet
segumu normala istabas temperatara.

Baterijas jauda ir ,,.0” Atkartoti uzladejiet akumulatoru.

Griesti rada neparastas skanas |1zsl&dziet ierici, parbaudiet savienojumus, ilgak nospiediet
ieslégSanas pogu.

lerice nedarbojas Parbaudiet baterijas stavokli, iespéjams, ta ir jauzlade.

lerici nevar uzladét Parbaudiet USB-C savienojumu un stravas avotu

8. Atkritumu apglabasana
Lddzu, neizmetiet produktu sadzives atkritumos. Izmetiet to elektroprecu savaksanas punktos.




Distributur:

Waldhausen GmbH & Co. KG,
Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Cologne, Germany
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

Kamp ta’ kunsinna

1 x koperta tal-massagg shuna
Istruzzjonijiet ghall-uzu
borza ta' hazna

Dettalji teknici

Mudell: Waldhausen Health + Care TecSupreme blanket shuna u ta' massagg

Dimensjonijiet: Dags M - sa madwar 140 cm
DagsL - sa madwar 155 cm

Materjal tal-kopertura: Materjal ta* barra 100% poliester (600D ripstop), materjal ta’ gewwa 100% poliester

7 rasijiet tal-massagg fuq kull naha, kull wahda aggustabbli '3 stadji

1 sistema ta' tishin b'7 zoni ta’ tishin fuq kull naha, kull wahda aggustabbli f'3 stadji

2 butijiet tal-kabel (xellug/lemin) b'zip, inkluzi kejbil b’konnettur barrel ghall-konnessjoni ta’ power banks

2 strappi elast¢i ghas-soffitt

1 ¢inga tal-pett rimovibbli b'kopertura tal-fur rimovibbli (100% poliester)

1 ¢inga rimovibbli ghar-rigel ta” wara

Protezzjoni tat-temperatura permezz ta' sensur NTC, kejl kontinwu u aggustament awtomatiku tat-temperatura

3 livelli ta' vibrazzjoni
Ahmar: minghajr wagfien
Abjad: , intervall gasir
Blu: intervall twil

3 livelli ta' tishin

Ahmar: 65°C
Abjad: 55°C
Blu: 45°C

It-tul massimu tas-shana/massagg:
. 2-8 sighat, skont l-intensita tas-shana u
L-vibrazzjoni tal-

It-tul tas-shana b’bank tal-energija ta’

7.4V 5000 mAh (madwar)

Vibrazzjoni biss:
Ahmar: 7 sighat

Shana biss:
Ahmar: 2 sighat u 40 minuta

Shana + vibrazzjoni fl-istess hin:
Ahmar:, 2 sighat

7-il siegha u 30 minuta Abjad: 3 sighat u 10 minuti
Blu: 8 sighat Blu: 3 sighat u 40 minuta

Abjad: 2 sighat u 30 minuta
Blu: 3 sighat

Il-power bank mhux inkluz fil-kamp ta' kunsinna. Jekk joghgbok ordna l-oggett 2 x 389100.

1. Istruzzjonijiet generali ghall-uzu
o Jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet ghall-uzu gabel tuzah ghall-ewwel darba.

MTE Jekk joghgbok i¢cekkja li l-kunsinna hija kompluta u mhux imhassra. Uza u naddaf l-apparat biss meta jkun mhux
imhassra u niexef, u f'ambjent niexef.

e Uzu u operazzjoni mhux xierga ta’ dan l-apparat jistghu jwasslu ghal griehi u hsara. Billi tuza dan l-apparat, tkun
megjus li fhimt, rikonoxxejt u acéettajt it-termini u l-kundizzjonijiet kollha li jinsabu f'dan id-dokument.

e Ghall-uzu privat biss, mhux ghal skopijiet medici jew kummercjali.

o |-apparat huwa mahsub biss ghal utenti ta’ 8 snin u aktar. L-utenti b'dizabilita fizika, sensoriali jew mentali jistghu
juzaw l-apparat biss taht supervizjoni.

¢ L-apparat huwa mahsub esklussivament ghall-uzu fuq zwiemel fl-inhawi tal-gruppi kbar tal-muskoli.

o |-uzu tal-apparat ghandu jigi meqjus bhala pjacevoli ghall-annimal f'kull hin. F'kull kaz iehor, jekk joghgbok waqqaf
l-uzu immedjatament.

e F'kaz ta’ marda jew griehi, perezempju inflammazzjoni, allergiji, irritazzjoni tal-kmiem, wara kirurgija, matul it-tqala:
ikkonsulta lill-veterinarju u/jew lill-fizjoterapista tieghek qabel l-uzu.

¢ Uza biss l-apparat meta z-ziemel ikun ghajjen.

¢ |l-manifattur mhux se jkun responsabbli ghad-danni kkawzati minn uzu mhux xieraq.




2. Applikazzjonijiet

Il-benesseri b’klik ta’ buttuna. Il-kuvertina tas-shana u tal-massagg Waldhausen Health + Care TecSupreme tirrilassa
b'mod specifiku l-muskoli tensi, tippromwovi ¢-cirkolazzjoni tad-demm u tappoggja r-rigenerazzjoni. Kull naha tal-kuverta
ghandha s-sistema tat-tishin taghha stess u seba’ buttuni tal-massagg integrati. 1z-zewg nahat jistghu jigu kkontrollati
individwalment u b'mod indipendenti minn xulxin. Malajr, effettiv u super facli biex jintuza. Kemm gabel it-tahrig, wara
x-xoghol jew semplicement biex tippamperja l-iehor tieghek, se jesperjenza shana u massagg bhallikieku kien fi spa
tal-benesseri tieghu stess. Hajja tal-batterija: tliet sa tmien sighat, skont l-intensita tat-tishin u l-vibrazzjoni.

¢ Irrilassament tal-muskoli: Is-shana tippromwovi ¢-cirkolazzjoni tad-demm u tghin biex tirrilassa l-muskoli tensi -
specjalment gabel it-tahrig jew wara xoghol iebes.

* Rigenerazzjoni mtejba: il-funzjoni tal-massagg tappoggja -fluss tal-linfa u tista’ thaffef it-tnehhija tal-prodotti ta'
skart metaboliku.

* Tnaqqis tal-ugigh: Is-shana tista' tnagqgas it-tensjoni u l-ugigh relatat mal-kesha, perezempju f'zwiemel anzjani jew
f'annimali b'problemi muskolari.

* Tnaqqis tal-istress: massagg hafif u shana gradwali ghandhom effett rilassanti u jistghu jtejbu l-benesseri.

¢ Prevenzjoni: L-uzu regolari jista’ jghin jipprevjeni l-irrigidiment tal-muskoli u l-inc¢identi.

¢ Qabel it-tahrig: Applika ftit gabel ma tmur tizziemel jew tahdem biex tishon il-muskoli b’'mod hafif u tnaqqgas ir-riskju
ta’ griehi.

* Wara x-xoghol: Uza wara sforz biex tippromwovi r-rigenerazzjoni u r-rilassament.

* F'temp kiesah: biex izzomm il-muskoli shan matul il-perjodu ta' tranzizzjoni jew fix-xitwa, perezempju ghal zwiemel
imgaxxrin.

« Riabilitazzjoni: bhala mizura ta’ appogg f'konsultazzjoni ma’ veterinarju jew fizjoterapista ghal tensjoni fil-muskoli,
problemi fid-dahar jew wara griehi.

¢ Benessri u kura: Anki minghajr raguni specifika, bhala programm ta’ trattament specjali ghaz-ziemel biex jippromwovi
l-benessri u t-tghaqqid.

3. Applikazzjoni / Kummissjonar

Fig. 1. Sagaf Fig. 3. Panel ta' kontroll

1a) Punti tal-massagg 3a) Wiri/operazzjoni tal-pannell tas-shana
1b) Punti tas-shana 3b) Messagg ta’ wirja/operazzjoni

1c) Butijiet bi zip

1d) Panell ta" kontroll Fig. 4. Borza tal-hazna

Fig. 2. Borza ta' inserzjoni b'zip ghall-batterija
2a) Konnessjoni tal-plagg vojt

Kummissjonar:

1) lécargja kompletament iz-zewg Waldhausen Powerbanks 389100; hin ta' cargjar madwar 2 sieghat. Il-Waldhausen
Powerbank 389100 ghandu buttuna on/off ghall-indikatur tal-livell tac-¢argjar. Jekk joghgbok uza L-kejbil USB-C mehmuz

ma’ adattatur xieraq. L-indikaturi jdawlu waqt il-karika. Meta (-apparat ikun kompletament imkargjat, l-indikaturi kollha
jdawlu. Jekk joghgbok nehhi l-apparat kompletament imkargjat mill-unita tal-karika immedjatament.

2) Ifrex il-kuverta, iftah il-borziet bil-zip, gabbad il-power bank mal-kuverta bil-kejbil tal-konnessjoni, u ghalaq il-borza
bil-zip. Ahdem il-funzjoni tas-shana/vibrazzjoni fuq il-pannell tal-kontroll. Jekk joghgbok aghzel il-buttuna ghall-funzjoni
mixtieqa. Biex taghmel dan, aghfas u zomm il-buttuna ghal 3-5 sekondi. Il-kuverta mbaghad tinxteghel fil-livell wiehed.
IL-livelli tal-intensita jistghu jinbidlu fac¢ilment billi taghfas il-buttuna ripetutament.

3 livelli ta’ vibrazzjoni 3 issettjarijiet tas-shana
@ |Anmar: bla wagfien D |Anmar: 65 °C

Abjad: intervall qasir 3% |Abjad: 55 °C
@ |Buw: interval twil Blu: 45 °C

Biex tintefa’, aghfas il-buttuni fug il-pannell tal-kontroll ghal 3 sekondi.




3) Jekk joghgbok, familjarizza ruhek mal-prodott u mal-funzjonijiet tieghu gabel tuza (-kuvertura fuq il-ziemel. Idealment,
ghandek tnaddaf iz-ziemel gabel l-uzu. Meta tuza l-kuvertura fuq iz-ziemel ghall-ewwel darba, huwa rakkomandat li
persuna ohra zzomm iz-ziemel f'postu minflok tghaqqduh. Poggi l-koperta fuq iz-ziemel, ma tghaqgadx i¢-crieki, ibda
bil-funzjoni tas-shana fl-issettjar l-iktar baxx, u ladarba z-ziemel ikun adattat ghaliha, zid il-massagg fl-issettjar l-iktar
baxx. Oqghod attent ghar-reazzjoni taz-ziemel; jekk ghandek dubju, nehhi l-koperta immedjatament. Aklimatizzazzjoni
gradwali. Wara fazi ta’ aklimatizzazzjoni, tista’ tghaqqgad i¢-crieki.

A

4. Istruzzjonijiet dwar is-sigurta
¢ Qabel l-uzu, jekk joghgbok i¢cekkja li l-konnessjonijiet tal-plaid u tal-power bank jkunu intatti.
¢ Tinhakemx il-kuvertura waqt il-karika.

¢ Is-sagaf m'ghandux jigi mibdul, irriparat jew miftuh. Jekk tiffac¢ja kwalunkwe problema, jekk joghgbok ikkuntattja
lid-dealer tieghek jew lill-manifattur.

o Zomm il-kuverta u l-power bank 389100 ‘il boghod mill-idejn tat-tfal u tal-gruppi vulnerabbli.

¢ Hares il-kuverta u l-power bank mit-temperaturi estremi, mix-xemx diretta, minn nar, mis-shana, mill-magneti u
mill-umdita. Tintuzax l-apparat taht il-kuxxini jew il-kopri.

* Kun zgur li l-partijiet li jiccagalqu huma liberi u li ebda xaghar m'huwa magbud fihom.
e Evita kuntatt ma’ oggetti bil-ponta u harxa, acidi u likwidi inflammabbli.

¢ Tinhux tuza ebda accessoriji jew kejbils ohra.

e |¢cargja kompletament il-power banks biex tizgura prestazzjoni ottimali.

¢ Twissija! Jekk l-apparat johrog riha mhux tas-soltu, isir shun jew juri kwalunkwe anormalita ohra, waqqgaf l-uzu
immedjatament.

¢ Thallix il-ziemel minghajr harsien waqt l-applikazzjoni.

5. Hazna, tindif, tnehhija
e Wara l-uzu, jekk joghgbok nehhi l-power bank mis-sagaf u hazzinha f'post niexef.
e Wara l-uzu, ifrex il-kuverta u hazinha fil-borza f'post niexef.

* Naddaf il-kopertura b'drapp umdu. Jekk joghgbok, ma tghassix, ma taghmilx hasil niexef, ma tnixxifx fil-magna u ma
tuzax l-irkoppteer.

o Jekk joghgbok osserva l-istruzzjonijiet tal-kura fuq L-etiketta.

6. Garanzija

Il-manifattur jipprovdi garanzija ta’ sentejn mid-data tal-fattura ghall-pajjizi fl-Unjoni Ewropea. Id-drittijiet statutorji
tal-garanzija jibqghu bla affett. Fil-kaz ta' talba ta’ garanzija, jekk joghgbok ikkuntattja lid-dealer tieghek u uri l-prova
tax-xiri.

Eskluzjoni tal-pretensjonijiet tal-garanzija: hsara kkawzata minn xedd u gheja normali, influwenzi ambjentali, uzu mhux
xierag jew nuqqgas ta' osservanza tal-istruzzjonijiet tas-sigurta.

Dikjarazzjoni ta' konformita: Waldhausen GmbH & Co. KG hawnhekk tiddikjara li l-prodott jikkonforma mad-direttivi
rilevanti tal-UE u huwa ccertifikat CE.

7. Rizoluzzjoni tal-problemi

Temperatura eccessiva Tfi l-apparat immedjatament u nehhih mill-annimal. Halli l-kuverta
tikkesha fit-temperatura normali tal-kamra.

Il-qawwa tal-batterija hija ‘0" Irricargja l-batterija.

Is-saqaf qed jaghmel hsejjes mhux tas-soltu. Itfi l-apparat, iccekkja l-konnessjonijiet, aghfas u zomm il-buttuna
On.

L-apparat ma jibdiex Iccekkja l-istatus tal-batterija u recargjaha jekk mehtieg.

Il-apparat ma jistax jiccargja I¢ccekkja l-port USB-C u s-sors tal-energija

8. Skartar

Jekk joghgbok, ma tarmix il-prodott mal-iskart domestiku. Armiha fil-punti ta’ gbir ghall-apparati elettrici.




Distribuidor: Contetido da embalagem

Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 x manta aquecida e de massagem
Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Colénia, Alemanha instrucdes de utilizacao
+49 221-58801-0 bolsa de armazenamento

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Detalhes técnicos

Modelo: Manta aquecida e de massagem Waldhausen Health + Care TecSupreme

Dimensoes: Tamanho M - até cerca de 140 cm
Tamanho L - até cerca de 155 cm

Material do revestimento: Material exterior 100 % poliéster (600D Ripstop), interior 100 % poliéster

7 cabecas de massagem em cada lado, ajustaveis em 3 niveis

1 sistema de aquecimento com 7 zonas de aquecimento em cada lado, cada uma com 3 niveis de regulacao

2 bolsos (esquerda/direita) com fecho de correr, incluindo cabo com conector para ligacao a powerbanks

2 cintos elasticos para o teto

1 cinto peitoral removivel com capa de pele removivel (100% poliéster)

1 cinto traseiro removivel

Protecao da temperatura através de sensor NTC, medicdo continua e ajuste automatico da temperatura

3 niveis de vibracao 3 niveis de aquecimento Duracdo maxima do aquecimento/mas-
Vermelho: sem paragens Vermelho: 65°C sagem:

Branco: intervalo curto Branco: 55 °C 2-8 horas, dependendo da intensidade do
Azul:  intervalo longo Azul:  45°C aquecimento e da vibracao

Tempo de aquecimento com powerbank de 7,4 V e 5000 mAh (aprox.)

Apenas vibracdo: Apenas aquecimento: Aquecimento + vibracdo simultaneos:
Vermelho: 7 horas Vermelho: 2 horas e 40 minutos Vermelho: 2 horas

Branco: 7 horas e 30 minutos Branco: 3 horas e 10 minutos. Branco: 2 horas e 30 minutos.
Azul: 8 horas Azul: 3 horas e 40 minutos Azul: 3 horas

0 carregador portatil ndo esta incluido no fornecimento. Encomende o artigo 2 x 389100.

1. Instrucoes gerais de utilizacao
¢ Leia as instrucoes de utilizacdo antes da primeira utilizacao.

 Verifique se o conteudo da embalagem estad completo e intacto. Utilize e limpe o aparelho apenas quando estiver seco e
em bom estado, e num ambiente seco.

* A operacao e utilizacao inadequadas deste dispositivo podem causar ferimentos e danos. Ao utilizar este dispositivo, PT
presume-se que compreendeu, tomou conhecimento e aceitou todos os termos e contedos deste documento.

¢ Apenas para uso privado, nao para fins médicos ou comerciais.

¢ 0 aparelho destina-se apenas a utilizadores com idade igual ou superior a 8 anos. Os utilizadores com deficiéncias
fisicas, sensoriais ou mentais sé podem utilizar o aparelho sob supervisao.

¢ 0 aparelho destina-se exclusivamente ao uso em cavalos, na area dos grandes grupos musculares.

A utilizacao do dispositivo deve ser sempre agradavel para o animal. Em todos os outros casos, interrompa imedia-
tamente a sua utilizacdo.

* Em caso de doencas ou lesdes, por exemplo, inflamacées, alergias, irritacdes na pele, apds uma cirurgia, durante a
gravidez: consulte o seu veterindrio e/ou fisioterapeuta antes da utilizacao.

o Utilize o dispositivo apenas quando o cavalo estiver acordado.

* O fabricante nao se responsabiliza por danos causados por utilizacao inadequada.




2. Aplicacoes

Bem-estar ao toque de um botdo. A manta aquecida e de massagem Waldhausen Health + Care TecSupreme relaxa os
musculos tensos, estimula a circulacdo sanguinea e ajuda na regeneracdo. Cada lado da manta possui um sistema de
aquecimento préprio, bem como sete botdes de massagem integrados. Ambos os lados podem ser controlados indivi-
dualmente e de forma independente um do outro. Rapido, eficaz e super facil de usar. Seja antes do treino, depois do
trabalho ou simplesmente para mimar: o cavalo desfruta do calor e da massagem como se estivesse no seu préprio spa de
bem-estar. Duracao da bateria: trés a oito horas, dependendo da intensidade do aquecimento e da vibrac3o.

¢ Relaxamento muscular: o calor estimula a circulacdo sanguinea e ajuda a relaxar os muisculos tensos, especialmente
antes do treino ou apds um trabalho extenuante.

* Regeneracao melhorada: a funcao de massagem estimula o fluxo linfatico e pode acelerar a eliminacao de residuos
metabélicos.

* Alivio da dor: o calor pode aliviar dores causadas por tensao e frio, por exemplo, em cavalos mais velhos ou animais
com problemas musculares.

* Reducao do stress: uma massagem suave e um calor uniforme tém um efeito calmante e podem aumentar o
bem-estar.

* Prevencao: A aplicacdo regular pode ajudar a prevenir o endurecimento muscular e lesoes.

¢ Antes do treino: aplique pouco antes de montar ou trabalhar, para aquecer suavemente os musculos e reduzir o risco
de lesoes.

* Apds o trabalho: utilizar apds o esforco fisico para promover a regeneracao e o relaxamento.

* Em tempo frio: para manter os musculos aquecidos na estacdo intermediaria ou no inverno, por exemplo, em cavalos
tosquiados.

* Reabilitacdo: Como medida de apoio, em coordenacdo com o veterinario ou fisioterapeuta, em caso de tensao
muscular, problemas nas costas ou apds lesdes.

* Bem-estar e cuidados: mesmo sem motivo especifico, como um programa de mimos para o cavalo, para promover o
bem-estar e o vinculo.

3. Aplicacdo / Colocacido em funcionamento

Fig. 1. Teto Fig. 3. Painel de comando

1a) Pontos de massagem 3a) Indicagao/operacdo do campo de aquecimento
1b) Pontos de aquecimento 3b) Indicacao/Operacdo Massagem

1c) Bolsos com fecho de correr

1d) Painel de comando Fig. 4. Bolsa de armazenamento

Fig. 2. Fecho de correr, bolso de insercao, bateria
2a) Ligacado com conector fémea

Colocacao em funcionamento:

1) Carregue completamente as duas baterias externas Waldhausen 389100, o tempo de carregamento é de aproxi-
madamente 2 horas. A bateria externa Waldhausen 389100 possui um bot3o liga/desliga para a indicacao do nivel de carga.
Utilize o cabo USB-C incluido com um adaptador adequado. Os indicadores piscam durante o processo de carregamento.
Quando o dispositivo estiver totalmente carregado, todos os indicadores acenderao. Desligue imediatamente o dispositivo
totalmente carregado da unidade de carregamento.

2] Estenda o cobertor, abra os bolsos com fecho, ligue o carregador portatil ao cabo de ligacdo do cobertor e feche o
bolso com fecho. Ligue a funcdo de calor/vibracdo no painel de controlo. Selecione o botao da funcao desejada. Para isso,
pressione o botdo por 3 a 5 segundos. O cobertor ligard no primeiro nivel. Os niveis de intensidade podem ser alterados
facilmente pressionando o botao repetidamente.

3 niveis de vibracao 3 niveis de aquecimento

@ Vermelho: sem interrupcao ’3‘ Vermelho: 65 °C

Branco: intervalo curto * Branco: 55 °C

@ Azul: intervalo longo Azul: 45 °C

Para desligar, pressione os botdes no painel de controlo durante 3 segundos.




3) Familiarize-se com o produto e as suas funcdes antes de utilizar a manta no cavalo. O ideal é limpar o cavalo antes
da utilizacao. Na primeira utilizacao no cavalo, recomenda-se que uma segunda pessoa segure o cavalo, em vez de o
amarrar. Coloque a manta, ndo aperte as correias, comece com a funcao de agquecimento no nivel mais baixo e, apds
a habituacao, inicie a massagem no nivel mais baixo. Observe a reacdo do cavalo e, em caso de duvida, retire a manta
imediatamente. Habitue-o gradualmente. Apds uma fase de habituacao, pode apertar as correias.

A

4. Instrucoes de seguranca
¢ Antes da utilizacdo, verifique se a cobertura e as ligacdes do carregador portatil estdo intactas.
* Nao utilize o cobertor durante o processo de carregamento.

* A cobertura ndo deve ser alterada, reparada ou aberta. Em caso de problemas, contacte o seu revendedor ou o
fabricante.

¢ Guarde/utilize o cobertor e o carregador portatil 389100 fora do alcance de criancas e grupos vulneraveis.

¢ Proteja o cobertor e o carregador portatil de temperaturas extremas, luz solar direta, fogo, calor, imanes e humidade.
N3o utilize o dispositivo debaixo de almofadas ou cobertores.

o Certifique-se de que as pecas méveis estao livres e que nao ha cabelos presos.

 Evite o contacto com objetos pontiagudos e afiados, acidos e liquidos inflamaveis.

* No utilize outros acessérios e cabos.

¢ Carregue completamente os carregadores portateis para garantir um desempenho ideal.

e Cuidado! Se o aparelho apresentar um odor invulgar, agquecer ou apresentar outras anomalias, interrompa imedia-
tamente a sua utilizacao.

* Nao deixe o cavalo sem supervisdo durante a aplicacao.

5. Armazenamento, limpeza, eliminacao

* Apds a utilizacdo, desligue o carregador portéatil do teto e guarde-o num local seco.

* Depois de usar, dobre o cobertor e guarde-o no saco, num local seco.

e Limpe o cobertor com um pano himido. N&o lave, nao lave a seco, ndo seque na maquina, nao passe a ferro.

» Por favor, siga as instrucées de cuidados indicadas na etiqueta.

6. Garantia

0 fabricante concede uma garantia de 2 anos a partir da data da fatura para os paises da Uniao Europeia. Os direitos legais
de garantia permanecem inalterados. Em caso de garantia, contacte o seu revendedor, apresentando o comprovativo de
compra.

Exclusao de direitos de garantia: danos causados por desgaste normal, influéncias ambientais, utilizacdo inadequada ou
ndo observancia das instrucdes de seguranca.

Declaracao de conformidade: A Waldhausen GmbH & Co. KG declara que o produto estd em conformidade com as diretivas
relevantes da UE e possui certificacdo CE.

7. Resolucao de problemas

Temperatura excessiva Desligue imediatamente o aparelho e retire-o do animal. Deixe o
cobertor arrefecer a temperatura ambiente normal.

A poténcia da bateria é «0» Recarregue a bateria.

0 teto faz ruidos estranhos Desligue o aparelho, verifique as ligacdes e mantenha premido o
botao de ligar por mais tempo.

0 dispositivo ndo inicia Verifique o estado da bateria e recarregue-a, se necessario.

0 dispositivo ndo carrega Verifique a porta USB-C e a fonte de alimentacao

8. Eliminacao

Nao deite o produto no lixo doméstico. Descarte-o em pontos de recolha de aparelhos elétricos.




AunctpubbloTop: KoMnnekT noctaBkun

Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 x oborpeBaTenbHOE U MaccaXkHoe ofAesnNo
Von-Hdunefeld-Str. 53, 50829 KénbH, lepmanus WNHCTPYKLMS MO 3KcnayaTaLum
+49 221-58801-0 CyMKa AJ1fl XpaHeHuns

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

TexHUuyeckue petanu

Mopgenb: Waldhausen Health + Care TecSupreme MoporpeBaemoe un MaccaxxkHoe oaesio

Pasmepbl: Pasmep M - po npumepHo 140 cm
Pasmep L - po 155¢cm

Matepuan nokpbiTvs: BHewwHui Matepuan 100 % noawnactep (600D Ripstop), BHyTpeHHss ctopora 100 % nonuactep

7 MaccaHbIX FOSI0BOK C KaX/01 CTOPOHbI, Kaxaas ¢ 3 ypPOBHAMU perysmpoBKu

1 cuctema o6orpeBa c?7 HarpeBaTeslbHbIMW 3/1eMeHTaMu C Kaxpomn CTOPOHBbI, Kaxnabli n3 KOTOPbIX perynupyetcs B 3-x
CTyneHax

2 kapmMaHa (cnesa/cnpasa) ¢ 3acTeXKon-MonHKet, BKtouas kabesb € MosibiM Pa3beMoM AN MOLKIIOYEHMUS BHELLHWX
aKKyMynsTopoB

2 3NMaCTUYHbIX peMHA An4d nortonka

1 CbeMHbIN HarpyaHbI peMeHb CO CbeMHbIM MexoBbIM YexsioM (100 % nonuacrep)

1 CbeMHbIV peMeHb Ans 3afHWUX nan

3awuTa oT neperpesa c noMolubio fatynka NTC, HenpepbiBHOe M3MepeHne 1 aBTOMaTUYecKas perynnposka
TeMnepaTypbl

3 ypoBHs B1bpauun 3 ypoBHs Harpesa MakcvManbHas NpoAoIKUTENbHOCTb
KpacHbii:  nonstop KpacHbiit: 65 °C HarpeBa/Maccaxa:

Benblii: KopoTKuii MHTepBan benbiii: 55 °C 2-8 yacoB, B 3aBMCUMMOCTU OT
CVHWI: ANWHHBIN MHTepBan CuHunit: 45°C VNHTEHCWMBHOCTU Harpesa v Bubpauum

BpeMsi HarpeBa ¢ NOMOLLbI0 NOPTaTMBHOrO 3apsiaHOro ycrponcTea 7,4 B 5000 MAY (npun6n.)

Tonbko BMbpauus: Tonbko oTonneHue: Oborpes + BMbpaLus ofHOBPEMEHHO:
KpacHbii: 7 yacos KpacHbiit: 2 4 40 MuH. KpacHbii: 2 yaca

Benbiii: 74 30 MuH. Benbii: 3 yaca 10 MunyT Benbiii: 2 yaca 30 MuHYT

CnHuin: 8 vacos CuHnit: 3 4 40 MuH. CuHnit: 3 vaca

MopTaTUBHbIN aKKYMYNATOpP He BXOAUT B KOMNJIEKT NOCTaBKM, NOXKaNyncTa, 3aKaXkuTe apTukyn 2 x 389100.

1. 06wmMe yKasaHuMa no aKcnayaTauumn
° I'Iepep, nepBbIM NCMONIb30BaHNEM npowTaﬁTe WHCTPYKLIMIO NO aKCnayaTauuu.

. HO)KaﬂyVICTa, npoBepbTe MONHOTY U LLe/TOCTHOCTb KOMMJIEKTa NOCTaBKWU. V|CI'IOJ'Ib3yl7|Te 1 ounwanTte yCTpOl:ICTBO TOJIbKO B
HenoBpexXaeHHOM, CyXOM COCTOAHNN N B CYXOM MOMeELLEeHNN.

. HenpanmbHoe o6pau.|,eHme M ncnonb3oBaHMe faHHOIo yCTpOVICTBa MOXeT NPUBECTN K TPaBMaM 1 NOBPEXAEHNAM.
MCI‘IOJ‘II:Byﬂ OAaHHOEe yCTpOIZCTBO, Bbl MoATBep>XAaeTe, 4YTO NOHANN, NPUHANN K CBEeHUI0 U COrNTacuiincb Co BCeMn
yCcnoBuAMN 1 cogep>XaHneM faHHOro AoKyMeHTa.

* TonbKo ANS UCMONIb30BaHUS B YAaCTHOM 06CTaHOBKE, He ANt MEANLMHCKMX UM KOMMEpPYEeCKUX Lene.

. yCTpOIZCTBO npefHa3Ha4yeHo TONbKO onqa nonb3oBaTenen CTapuwe 8 ner. Monb3oBaTenu ¢ ¢M3M‘4€CKMMM, CEHCOPHbIMU NN
YMCTBEHHbIMW OrpaHNYeHUAMU MOTYT UCNONBb30BaTb yCTpOﬁCTBO TOJSIbKO Nof NpUCMOTPOM B3POCHbIX.

A YCTPOHCTBO npefHa3Ha4YyeHo UCKNKYNTENIbHO N1 UCMONb30BaHNA Ha Iowaadax B obnactu KPYMHbIX FPynn MblLWL,.

¢ /cnonb3oBaHue ycTporcTBa AOMKHO BbiTb KOMMOPTHLIM AN15 XXMBOTHOTO B toboe BpeMs. B npoTusHOM cnyyae
HeMe/IeHHO NpeKpaTHUTe ero UCMoJb30BaHue.

. I'Ipm 3aboneBaHWAX Unn TpaBMax, Hanpumep, BocnaseHUax, anepruax, pasapaxeHnax wepcTtu, nocnie onepauunu, Bo
Bpemd 6epeMeHHOCTI/I: nepen npumMeHeHneMm I'IpOKOHCyJ'IbTI/IpyVITer C BeTepnHapoMm l/I/I/IJ'Il/I d)I/IBI/IOTepaI'IeBTOM.

. MCI‘IOJ‘II:SyPITe yCTpOVICTBO TOJIbKO B COCTOSAHUMU 60,D,pCTBOBaHVI9| nowaan.

¢ [lponsBoanTeNb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTY 3a yLiepb, BO3HUKLLNIA B pe3ynbTaTe HeHagnexallero Mcnosib3oBaHus.




2. MpuMeHeHus

Bnarononyune ogHuM HaxxaTueM KHonkw. MogorpeBaemMoe un MaccaxHoe ogesino Waldhausen Health + Care TecSupreme
paccnabnseT HanpsKeHHble MbIlWLbl, CTUMYyAUPYET KpoBoobpallieHne u cnocobcTByeT pereHepauuun. Kaxpas cTopoHa
ofesina MeeT cobCTBEHHYIO cucTeMy 060rpeBa 1 CEMb BCTPOEHHbIX MACCaXHbIX KHOMOK. 0be CTOpOHbI MOXHO perynnposaTb
MHAVBUWAYaNbHO M HE3AaBUCKMO ApYyr oT Apyra. bbicTpo, 3¢ddeKTUBHO M 04eHb NPOCTO B UCMONb30BaHUN. [1epef TpeHUPOBKOW,
nocne paboTbl UM NPOCTO ANS YAOBOMLCTBUS: NOWAAb UCMbITbIBAET TEMO M Maccax, Kak B COBCTBEHHOM cna-casioHe.
BpeMms paboTbl 0T akKyMynsTopa: oT Tpex o0 BOCbMMW 4acoB, B 3aBUCHMOCTH OT MHTEHCUBHOCTM o0borpesa v Bubpauuu.

* Paccnabnenue MblwL: Tenno cTUMynuMpyeT kpoBoobpalleHne 1 noMoraeT paccnabuTb HanpsixKeHHbIE MbILLLbI, 0COBEHHO
nepep TPEHUPOBKOMN UK Nocne TaxXenon paboTbl.

* YnyulueHHas pereHepaumus: GyHKLWS Maccaxa cnocobcTByeT NMMMGOTOKY U MOXET YyCKOPWTL BbIBEAEHWE NPOAYKTOB
obMeHa BellecTs.

¢ 06esbonuBaHue: Tenno MoxeT 0bnerynTs HanpsaXeHue n 605b OT xonopa, Hanpumep, y NnoXunbix nowagen nnu
JKUBOTHbIX C MbILLEYHbIMU I'IpOﬁJ'IEMaMVI.

o CHATHe cTpecca: HEXHbIW Maccax v paBHOMepHOe TenJo 0Ka3blBalOT yCrnokansawLee LencTemne n MOTYT yny4ywmnTb
caMo4yyBCTBUE.

. npO¢VIJ13KTVIKa: perynsapHoe Uncnosb3oBaHne MOXeT NOMOYb NPefoTBPaTUTb MbllleYHble Cna3Mbl N TDABMbI.

 Mepep TPEHMPOBKOW: HAfETb HE3AL0NT0 [JO BEPXOBOM €34bl Un paboTbl, YTOBLI MATKO Pa3orpeTb MblLlLibl U CHA3UTb
PUCK TPaBM.

 Mocne paboTbl: Ucnonb3oBaTh Nocse GU3MYeCkoit Harpy3ku Ans CTUMYMPOBaHUS pereHepauuu n paccnabnexus.
* B X0onoHylo Noroay: A5 COrpeBaHMs MblLLL, B MEPEXOAHbIV NEPUOA WU 3UMON, HANPUMEP, Y CTPUXKEHbIX NOLLaAeN.

* Peabunurauums: B kayecTse BCNOMOraTefibHOM Mepbl N0 COrnacoBaHMIo C BeTepUHapoM naun ¢M3VIOTQPBI'IEBTOM npu
MbILLUEYHOM HanpsaXxeHuu, np06neMax CO CNUHON unu nocne TpaBM.

* Yxop v 3p0poBbe: faxe 6e3 ocoboit NpUUMHbI, B KauecTBe NporpamMMbl yxoAa 3a Nowwaabio, ANs yayyeHus
CaMOYyBCTBUS W YKPEMNIEHWUS CBA3N.

3. MpumeHeHue / Beop B 3KcnnyaTaumio

Puc. 1. NMoTonok Puc. 3. MaHenb ynpaBneHus

1a) Touku Maccaxa 3a)  WwpukaTop/ynpaBnenue  HarpeBaTesibHbIM
1b) Touku oborpesa nosem

1c) KapMaHbl Ha MonHWK 3b) Mnpukauus/ynpasnerne mMaccaxem

1d) MaHenb ynpasnexus
Puc. 4. CyMKa ana xpaHeHus
Puc. 2. KapMaH Ha MonHuu pns 6aTapeu

2a) THe3poBoit pazbem

BBop B akcnnyaTauumio:

1) MonHocTblo 3apspuTe oba BHewHUx akkymynstopa Waldhausen 389100, BpeMsi 3apsiaku COCTaBAsieT OKOJIO 2 YacoB.
BHewwHwnit akkymynstop Waldhausen 389100 vmeeT KHOMKY BKAOYEHUS/BLIKMNOYEHNUS ANS WHAMKALMW YPOBHS 3apsfa.
Wcnonbayiite npunaraemsiin kabenb USB-C ¢ noaxopswmm apantepoM. Bo Bpemsa 3apsigku vHamkaTtopbl MuratoT. Korpa
YCTPOWCTBO MOMHOCTbIO 3apsi)KeHO, BCe MHAMKATOPbI FopsT. HeMe[IeHHO 0TCOeMHUTE NONHOCTbIO 3apSXKEHHOE YCTPOMCTBO
OT 3apsAHOTO YCTPOIACTBa.

coeauHUTENbHOTO Kabens 1 3aKkponTe KapMaH Ha MonHUKW. BkatouunTe yHKLMIo 0borpeBa/BnbpaLyu Ha naHenu ynpasneHus.
Bbibepute kHonKy Hy>kHOW dyHKLUMW. [Ins 3TOro HeobXoAMMO HaxaTb W yaepXunBaTb KHOMKy B TedyeHune 3-5 cekyHa. Onesno
BKJIIOYMTCS Ha NEPBOM YpOBHe. YpoBeHb MHTEHCUMBHOCTW MOXHO 1erko M3MEHUTb, HaXKWUMas KHOMKY HeCKoslbko pas.

2) Paccrenute opeqano, OTKpoﬁTe KapMaHbl Ha MOJIHUW, NoAKnw4YuTe BHELLHWUIA AKKYyMynaTop K ofeany C MnoMoLiblo -

3 ypoBHs Bubpauuu 3 ypoBHS HarpeBa
@ KpacHbliii: 6e3 ocTaHoBKM * KpacHblit: 65 °C

Benbiit: 55 °C
@ CUHUIA: ANVHHBIN UHTepBan CwvHunin: 45 °C

Benblii: KopoTkuit MHTepBan

,D,J'I‘i'l BbIK/TIOYEHUNA HaXXMUTe KHOMKW Ha NaHesn ynpasieHua n yp,epx(MBaﬁTe nx B Te4eHue 3 CeKyHA,.




RU

3] I'Iepe,u, ncnonb3oBaHWeM ofedna Ha nowaan 03HakoOMbTeCb C MPOAYKTOM WU ero ¢yHKLJ,VIFIMM. B upeane nepeg
ncnonb3oBaHWeEM O4YUCTUTE Nowwanb. |-|pVI nepBOM UCMONb30BaHNWN Ha NIoLaAn peKoMeHayeTcq, YTOObI BTOpOE INL0 fepxano
nowanb, a He NpuBA3bIBaNo ee. HapeHbTe ofesno, He 3acTerveaiTe peMHu, CHa4ana BKIK4YuUTE ¢yHKL|,l/HO o6orpeBa Ha
CaMOM HU3KOM ypoOBHe, Nocne NpuBbIKaHNA nobaBbTe MaccaX Ha CaMOM HU3KOM YpoBHe. Cnepute 3a peaKumeﬁ nowagu,
B chy4dae COMHEHWUI HeMeANeHHO CHUMWTe opesino. lMocTeneHHoe npuBbiKaHue. Mocne nepuoga NpuBbIKaHUA MOXHO
3acCTerHyTb peMHu.

A

4. MpaBuna TexHuku 6esonacHocTu
L4 I'Iepep, ncnonb3oBaHWeEM nNpoBepbTe LENOCTHOCTb pa3beMoB AN1A NOAKIIYEHUA K NOTONIKY U BHELIHEMY akKyMynaTopy.
* He l/ICI'IOJ'Ih3yI7ITe 0[eAno BoO BpeMa 3apanku.

* He ponyckaeTcs U3MeHEeHWe, PeMOHT UM BCKPbITUE KPbILKW. B cnyyae Bo3HMKHOBeHWs npobnem obpatutech k
npofasLy WA NPON3BOAMUTESIO.

* XpaHuTe/ucnonb3yiTe ofesno u BHewWwHU akkymynsaTop 389100 B HefOCTYNHOM A5 feTel U yI3BUMbIX TPYnn MecTe.

o 3awwmwainTte Decken n Powerbank oT akcTpeManbHbix TeMnepaTyp, NPAMbIX COTHEYHbIX Ny4Yeit, OrHs, Tenaa, MarH1ToB U
Bnaru. He ncnonb3yiite ycTpoiicTBO Nof, NoAyLLKaMy UK MOKpbIBanamm.

* Y6eauTech, YTO MOABUXHbIE YAacTV CBOBOAHbI U B HUX He 3amyTannch BOOCHI.

® 3beraiiTe KOHTaKTa C OCTPLIMU U PEXYLLMMUN NPEAMETaMM, KNCT0TaMU 1 erkoBOCMIaMEHSIOLLUMUCS KUAKOCTAMU.
¢ He ncnonb3yiiTe apyrue Hacagkv u kabenu.

* [lonHOCTbIO 3apsAUTE BHELLHWE aKKyMyNsTopbl, 4Tobbl 06ecneynTb nx onTuManbHyto paboTy.

* BHuMaHwue! Ecnn yCTpOﬁCTBO HauynMHaeT HeobblYHO NaxHyTb, HarpeBaTbCA MW NPOABIATL ApyrMe aHoManuu,
HeMenJsieHHO NpekpaTuTe ero Ucnonb3oBaHue.

* He ocTaBnsiiTe nowapp be3 npucMoTpa BO BpeMa NpUMeHeHuUsq.

5. XpaHeHue, 04UCTKA, yTUNU3aLMUSA
* [Nocne ucnonb3oBaHua oTcoeanHUTe BHELUHUN AKKYMYNATOP OT MNOTOJNIKA N XpaHUTE ero B CyXxoM MecTe.
* [Nocne ncnonb3oBaHUA CIOXUTE OfeAno N ynoxuTe B CyMKY, XpaHUTe B CYXOM MecTe.

. OHMU.taI‘;ITe NOTONI0K BNAXHON TKaHbto. He CTnpaTb, He noaBepraTb XMMUWYeCKOoM YUCTKe, He CywnTtb B CyLLII/IﬂbHOVI
MalluHe, He TNagnTb.

o [oxanyicTa, cneflyiTe MHCTPYKLMUSM MO YXOAY, YKa3aHHbIM Ha 3TUKETKe.

6. MapanTusa

MpousBoguTens npefocTaBnsieT rapaHTUIO CPOKOM Ha 2 roja C AaThl BbICTaBfieHWst cyeTa ans cTpaH Esponeiickoro
Coto3a. 3akoHopaTeNbHbIe NpaBa Ha rapaHTMIo OCTAlOTCH HeW3MeHHbIMU. B ciydae BO3HMKHOBEHUS rapaHTUIHOIO ciyyas
obpaTtuTech k BalleMy unepy c NpeAocTaBieHNeM 4oKka3aTeNlbcTBa MOKYMKU.

WUcknioueHne rapaHTUIiHbIX 0683aTeNbCTB: NOBPEXAEHNS, BbI3BaHHbIE HOPMasIbHbIM U3HOCOM, BO3,eACTB1EM OKPY>KaloLLen
Cpefibl, HeHaA1eXallMM NCMONb30BaHNEM UN HecobilofieHneM NpaBun TeXHUKKN besonacHocTu.

[eknapaumns o coorBeTcTBUM: HacTtoswmm komnanus Waldhausen GmbH & Co. KG 3asBnsieT, 4To [aHHbIA MpoayKT
cooTBeTcTBYeT TpeboBaHMsAM cooTBeTCTBYOWMX AnpekTnB EC n nmeet ceptudukar CE.

7. YcTpaHeHUe HeucnpaBHOCTEN

MoBbiweHHas TeMnepaTypa HeMepneHHo BbIkOUYNTE YCTPOWUCTBO U ybepuTe ero oT XKMBOTHOFO.
OxnapuTe ofiesno Npu HopManbHON KOMHaTHOW TeMnepaType.

MouHocTb 6aTapen paBHa «0» MepesapsaanTe akkyMynsTop.

MoTonok uspaet HeobblYHbIE 3BYKU BblktounTe YCTPONCTBO, NPOBEPLTE COEAUHEHUS, HAXXMUTE U

yAepKuBaiiTe KHOMKY BKNIOYEHNS.

YcTpoicTBO He 3anyckaeTcs MposepbTe cocTosiHne 6aTapeu, npu HeobxoanMocTn 3apaauTe ee
3aHOBO.
YcTpoiicTBO He 3apsixkaeTcs MNpoBepbTe pasbeM USB-C 1 UCTOYHUK NUTAHUS.

8. YTunusauusa
He BbibpacbiBaiiTe NpoaykT B 6bITOBOM Mycop. YTUAM3auusa B nyHkTax cbopa anektpoobopynoBaHums.




Distributer: Obseg dobave

Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 x ogrevalna in masazna odeja
Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Nemcija navodila za uporabo
+49 221-58801-0 torba za shranjevanje

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Tehnicni podatki

Model: Waldhausen Health + Care TecSupreme grelna in masaZna odeja

Mere: Velikost M- do priblizno 140 cm
Velikost L - do priblizno 155 cm

Material odeje: zunanji material 100 % poliester (600D Ripstop), notranji material 100 % poliester

7 masaznih glav na vsaki strani, vsaka nastavljiva v 3 stopnjah

1 ogrevalni sistem s 7 ogrevalnimi polji na vsaki strani, nastavljivimi v 3 stopnjah

2 Zepi (levi/desni) z zadrgo, vkljuéno s kablom z votlim vti¢em za priklop powerbank

2 elasti¢ni pasovi za pritrditev na strop

1 snemljiv prsni pas z odstranljivim koZuhastim prevlekom (100 % poliester)

1 snemljiv pas za zadnjo nogo

Zascita temperature s senzorjem NTC, neprekinjeno merjenje in samodejna prilagoditev temperature

3 stopnje vibracij 3 stopnje ogrevanja Najdaljsi ¢as ogrevanja/masaze:

Rdeca: nonstop Rdeca: 65°C 2-8 ur, odvisno od intenzivnosti ogrevanja
Belo:  kratek interval Bela: 55°C in vibracij

Modra: dolg interval Modra: 45°C

Trajanje ogrevanja z 7,4 V 5000 mAh Powerbank (pribliZzno)

Samo vibracija: Samo ogrevanje: Ogrevanje + vibracije hkrati:
Rdeca: 7ur Rdeca: 2 uri 40 min. Rdeca: 2 uri

Belo: 7 ur 30 min. Belo: 3 ure 10 min. Belo: 2 uri 30 min.
Modra: 8ur Modra: 3 ure 40 min. Modra: 3 ure

Powerbank ni vklju¢en v dobavo, prosimo, narocite izdelek 2 x 389100.

1. SploSna navodila za uporabo
¢ Pred prvo uporabo preberite navodila za uporabo.

 Preverite, ali je dobava popolna in neposkodovana. Napravo uporabljajte in Cistite le, e je nepoSkodovana in suha ter ce
je okolje suho.

 Nepravilno upravljanje in uporaba te naprave lahko povzrodi poékodbe in $kodo. Ce uporabljate to napravo, se teje, da
ste razumeli, seznanjeni in sprejeli vse pogoje in vsebino tega dokumenta.

¢ Uporaba je dovoljena le v zasebnem okolju, ne pa za medicinske ali komercialne namene.
¢ Naprava je namenjena uporabnikom, starejSim od 8 let. Uporabniki s fizicnimi, senzoric¢nimi ali dusevnimi motnjami

lahko napravo uporabljajo le pod nadzorom.
* Naprava je namenjena izklju¢no za uporabo na konjih na obmocju velikih misi¢nih skupin.

* Uporaba naprave mora biti za Zival vedno prijetna, v vseh drugih primerih pa jo nemudoma prenehajte uporabljati.

¢ V primeru bolezni ali poSkodb, npr. vnetij, alergij, draZenja koZe, po operaciji, med brejostjo: pred uporabo se posvetujte
s svojim veterinarjem in/ali fizioterapevtom.

* Napravo uporabljajte samo, ko je konj buden.

¢ Proizvajalec ne odgovarja za skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe.




2. Uporaba

Dobro pocutje na pritisek gumba. Ogrevalna in masazna odeja Waldhausen Health + Care TecSupreme sprosca napete
misice, spodbuja krvni obtok in podpira regeneracijo. Vsaka stran odeje ima lasten sistem ogrevanja in sedem vgrajenih
masaznih gumbov. Obe strani se lahko upravljata individualno in neodvisno ena od druge. Hitro, u¢inkovito in zelo enostavno
za uporabo. Pred treningom, po delu ali pa samo za razvajanje: konj uZiva toploto in masazo kot v lastnem wellness centru.
Trajanje baterije: tri do osem ur, odvisno od intenzivnosti ogrevanja in vibracij.

* Sproscanje misic: toplota spodbuja prekrvavitev in pomaga sprostiti napete miSice - $e posebej pred treningom ali po
napornem delu.

* IzboljSana regeneracija: masazna funkcija spodbuja limfni pretok in lahko pospesi odstranjevanje presnovnih
produktov.

« Lajsanje bolecin: toplota lahko lajsa napetostne in hladne bolecine, na primer pri starejsih konjih ali Zivalih z miSi¢nimi
tezavami.

¢ Zmanjsanje stresa: neZna masaza in enakomerna toplota delujeta pomirjujoe in lahko povecata pocutje.

¢ Preprecevanje: redna uporaba lahko pomaga prepreciti otrdelost misic in poskodbe.

¢ Pred treningom: Nadenite jih tik pred jahanjem ali delom, da neZno ogrejete misice in zmanjSate tveganje za posSkodbe.
¢ Po delu: Uporabite po naporni aktivnosti, da pospeSite regeneracijo in sprostitev.

¢ V hladnem vremenu: za ohranjanje toplote misic v prehodnem obdobju ali pozimi, npr. pri ostrizenih konjih.

* Rehabilitacija: kot podporni ukrep v dogovoru z veterinarjem ali fizioterapevtom pri miSi¢nih napetostih, tezavah s
hrbtenico ali po poskodbah.

* Wellness in nega: tudi brez posebnega razloga kot program razvajanja za konja, da se spodbudi dobro pocutje in
povezanost.

3. Uporaba / zacetek obratovanja

Slika 1. Strop Slika 3. Nadzorna plosca

1a) Masazne tocke 3a) Prikaz/upravljanje grelnega polja
1b] Ogrevalne tocke 3b) Prikaz/upravljanje masaze

1c) Zepi z zadrgo

1d) Nadzorna plo$éa Slika 4. Torba za shranjevanje

Slika 2. Zep z zadrgo za baterijo
2a) Prikljucek z votlim konektorjem

Zagon:

1) Obe Waldhausen Powerbank 389100 napolnite do konca, ¢as polnjenja je priblizno 2 uri. Waldhausen Powerbank
389100 ima gumb za vklop/izklop za prikaz stanja polnjenja. Uporabite priloZeni kabel USB-C z ustreznim adapterjem.
Med polnjenjem utripajo indikatorji. Ko je naprava popolnoma napolnjena, vsi indikatorji sveti. Takoj odklopite popolnoma
napolnjeno napravo iz polnilnika.

2] Razgrnite odejo, odprite zepke z zadrgo, povezite powerbank z prikljuénim kablom odeje in zaprite Zepke z zadrgo.
Vklopite funkcijo toplote/vibracij na nadzorni plosci. Izberite gumb za Zeleno funkcijo. Za to morate gumb pritisniti in drzati
3-5 sekund. Odejica se nato vklopi na prvi stopnji. Stopnje intenzivnosti lahko enostavno spreminjate s ponavljajo¢im
pritiskom.

3 stopnje vibracij 3 stopnje ogrevanja

@ Rdeca: neprekinjeno (%) |Rdeta: 65°C
Belo: kratek interval 3% [Bela: 55 °C
@ Modra: dolg interval Modra: 45 °C

Za izklop pritisnite gumbe na nadzorni plosci za 3 sekunde.




3) Pred uporabo odeje na konju se seznanite z izdelkom in njegovimi funkcijami. Pred uporabo konja idealno odistite. Pri
prvi uporabi na konju priporocamo, da konja drzi druga oseba, ne pa da ga privezete. PoloZite odejo, ne pritrdite pasov,

na reakcijo konja, v primeru dvoma odejo takoj odstranite. Postopno navajanje. Po fazi navajanja lahko zaprete pasove.

A

4. Varnostni nasveti

¢ Pred uporabo preverite, ali so prikljucki za napajanje in prikljucki za polnilno baterijo nepoSkodovani.

¢ Med polnjenjem odeje ne uporabljajte.

* Strop se ne sme spreminjati, popravljati ali odpirati. V primeru teZav se obrnite na prodajalca ali proizvajalca.
¢ Odejo in powerbank 389100 hranite/uporabljajte izven dosega otrok in ranljivih skupin.

o Zascitite odejo in powerbank pred ekstremnimi temperaturami, neposredno soncno svetlobo, ognjem, vro¢ino, magneti
in vlago. Naprave ne uporabljajte pod blazinami ali pregrinjali.

¢ Poskrbite, da so premicni deli prosti in da se v njih niso zapletli lasje.

¢ |zogibajte se stiku z ostrimi in rezkimi predmeti, kislinami in vnetljivimi teko¢inami.

* Ne uporabljajte drugih nastavkov in kablov.

¢ Powerbank napolnite do konca, da zagotovite optimalno delovanje.

« Pozor! Ce naprava zacne nenavadno disati, se segreva ali kaZe druge nenavadnosti, takoj prenehajte z njeno uporabo.
¢ Med uporabo ne puscajte konja brez nadzora.

5. Shranjevanje, ciscenje, odstranjevanje

¢ Po uporabi odklopite powerbanko od stropne luci in jo shranite na suhem mestu.

¢ Po uporabi odejo zloZite in shranite v vrecko, shranjujte na suhem.

¢ Ocistite prevleko z vlazno krpo. Ne perite, ne Cistite kemicno, ne susite v susilnem stroju in ne likajte.

* Upostevajte navodila za nego na etiketi.

6. Garancija

Proizvajalec zagotavlja 2-letno garancijo od datuma izdaje racuna za drzave Evropske unije. Zakonske garancijske pravice
ostajajo nespremenjene. V primeru garancijskega primera se obrnite na svojega prodajalca in predloZite dokazilo o nakupu.
Izkljucitev garancijskih zahtevkov: poSkodbe zaradi normalne obrabe, vplivov okolja, nepravilne uporabe ali neupos-
tevanja varnostnih navodil.

Izjava o skladnosti: Waldhausen GmbH & Co. KG s tem izjavlja, da je izdelek skladen z ustreznimi direktivami EU in ima
certifikat CE.

7. Odpravljanje napak

Previsoka temperatura Takoj izklopite napravo in jo odstranite s Zivali. Ohlajajte odejo pri
normalni sobni temperaturi.
Moc baterije je ‘0’ Ponovno napolnite baterijo.
Strop povzroc¢a nenavadne zvoke Izklopite napravo, preverite prikljucke, dalj ¢asa pritisnite gumb za
vklop.
Naprava se ne zazene Preverite stanje baterije, po potrebi jo ponovno napolnite.
Naprave ni mogoce napolniti Preverite priklju¢ek USB-C in vir napajanja.

8. Odstranjevanje odpadkov
Izdelka ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Odlagajte ga v zbirnih centrih za elektri¢ne naprave.




Distributor: Obsah dodavky

Waldhausen GmbH & Co. KG, 1 x vyhrievana a maséazna deka
Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Kolin nad Rynom, Nemecko navod na pouzitie
+49 221-58801-0 Glozna taska

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Technické detaily

Model: Waldhausen Health + Care TecSupreme vyhrievana a masazna deka

Rozmery: VelkostM - docca 140 cm
Velkost L - do cca 155 cm

Material plasta: vonkajsi material 100 % polyester (600D Ripstop), vnitorna strana 100 % polyester

7 masaznych hlav na kazdej strane, nastavitelnych v 3 Grovniach

1 vykurovaci systém s 7 vykurovacimi polami na kazdej strane, nastavitelné v 3 stuprioch

2 vrecka (vlavo/vpravo) so zipsom vratane kabla s dutou zastrékou na pripojenie powerbanky

2 elastické stropné popruhy

1 odnimatelny hrudny popruh s odnimatelnym koZzuSinovym potahom (100 % polyester)

1 odnimatelny popruh na zadné nohy

Ochrana teploty pomocou senzora NTC, nepretrzité meranie a automatické prispdsobenie teploty

3 Urovne vibracif 3 stupne ohrevu Maximalna doba ohrevu/masaze:
Cervena:nonstop Cervend: 65°C 2-8 hodin, v zavislosti od intenzity ohrevu
Weiss:  kratky interval Biela: 55°C a vibracii

Modra: dlhy interval Modra: 45°C

Doba kurenia s 7,4 V 5000 mAh powerbankou (cca)

Iba vibracie: Len kdrenie: Kurenie + vibracie sucasne:
Cervena: 7 hodin Cervena: 2 hod. 40 min. Cervena: 2 hod.

Biela: 7 hod. 30 min. Biela: 3 hod. 10 min. Biela: 2 hod. 30 min.
Modra: 8 hodin Modra: 3 hod. 40 min. Modra: 3 hodiny

Powerbanka nie je st¢astou dodavky, objednajte si prosim polozku 2 x 389100.

1. VSeobecné pokyny na pouzitie
¢ Pred prvym pouzitim si precitajte ndvod na pouzitie.

* Skontrolujte, ¢i je dodavka kompletna a neposkodend. Zariadenie pouZivajte a Cistite iba v neposkodenom a suchom
stave a prostredi.

¢ Nespravna obsluha a pouzivanie tohto zariadenia méZe viest k zraneniam a poskodeniu. Ak pouZivate toto zariadenie,
predpoklada sa, Ze ste pochopili, vzali na vedomie a prijali vSetky podmienky a obsah tohto dokumentu.

¢ Pouzitelné iba v sikromnom prostredi, nie na lekarske alebo komercné Gcely.

e Zariadenie je urcené len pre pouzivatelov od 8 rokov. Pouzivatelia s fyzickym, zmyslovym alebo mentalnym postihnutim
smu zariadenie pouzivat len pod dohladom.

e Pristroj je urceny vyhradne na pouZzitie na koni v oblasti velkych svalovych skupin.
¢ Pouzivanie zariadenia by malo byt pre zviera vzdy prijemné, v opa¢nom pripade ho ihned prestante pouZivat.

¢ V pripade ochoreni alebo poraneni, napr. zapalov, alergii, podraZdenia kozZného krytu, po operacii, pocas gravidity: Pred
pouzitim sa poradte so svojim veterindrom a/alebo fyzioterapeutom.

e Zariadenie pouzivajte len v pripade, Ze je kon v bdelom stave.

¢ \lyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené nespravnym pouzivanim.



2. Pouzitie

Pohoda na stlacenie tlacidla. Vyhrievana a masazna deka Waldhausen Health + Care TecSupreme uvolfiuje napaté svaly,
podporuje krvny obeh a regeneraciu. Kazda strana deky ma vlastny vyhrievaci systém a sedem integrovanych masaznych
tladidiel. Obidve strany sa daji ovladat individualne a nezavisle od seba. Rychle, efektivne a velmi jednoduché pouzitie. Ci
uz pred tréningom, po praci alebo len tak pre potesSenie: kon zaZiva teplo a masaz ako vo vlastnom wellness centre. Vydrz
batérie: tri az osem hodin, v zavislosti od intenzity vyhrievania a vibracii.

¢ Uvolnenie svalov: Teplo podporuje krvny obeh a pomaha uvolnit nap&té svaly - najma pred tréningom alebo po
namahavej praci.
* Lepsia regeneracia: Masazna funkcia podporuje lymfaticky tok a méze urychlit odvod metabolickych produktov.

« Ulava od bolesti: Teplo méze zmiernit bolesti spdsobené napatim a chladom, napriklad u starich koni alebo zvierat s
problémami so svalstvom.

¢ Odstranenie stresu: Jemna masaz a rovnomerné teplo pdsobia upokojujico a mdzu zvysit pocit pohody.
¢ Prevencia: Pravidelné pouZivanie m6ze pomdct predchadzat stuhnutiu svalov a zraneniam.

* Pred tréningom: Kratko pred jazdou alebo pracou naneste na svalstvo, aby sa jemne zahrialo a zniZilo sa riziko
zranenia.

* Po praci: PouZivajte po namahe, aby ste podporili regeneraciu a relaxaciu.
¢ V chladnom pocasi: Na udrzanie svalov v teple v prechodnom obdobi alebo v zime, napr. u ostrihanych koni.

* Rehabilitacia: Ako podporné opatrenie v spolupraci s veterindrom alebo fyzioterapeutom pri svalovom napati,
problémoch s chrbtom alebo po trazoch.

* Wellness a starostlivost: Aj bez akitneho dévodu ako program rozmaznavania pre kona, aby sa podporilo jeho pohodlie
a vytvorilo puto.

3. Pouzitie / uvedenie do prevadzky

Obr. 1. Strop Obr. 3. Ovladaci panel

1a) Masazne body 3a) Indikacia/ovladanie vykurovacieho pola
1b) Vykurovacie body 3b) Indikacia/ovladanie masaze

1c) Vrecka na zips .

1d) Ovladaci panel Obr. 4. UloZna taska

Obr. 2. Vrecko na zips na batérie
2a) Pripojenie dutého konektora

Uvedenie do prevadzky:

1) Dve powerbanky Waldhausen 389100 dplne nabite, doba nabijania je priblizne 2 hodiny. Powerbanka Waldhausen 389100
ma tlacidlo zapnutia/vypnutia pre indikaciu stavu nabitia. PouZite priloZeny kabel USB-C s vhodnym adaptérom. Indikatory
blikaji po¢as nabijania. Ked je zariadenie Gplne nabité, vietky indikatory svietia. Uplne nabité zariadenie ihned odpojte od
nabijacej jednotky.

2) Rozlozte deku, otvorte vrecka na zips, pripojte powerbanku k deke pomocou pripojovacieho kabla a zavrite vreckd na
zips. Zapnite funkciu tepla/vibracii na ovlddacom paneli. Vyberte tlacidlo poZzadovanej funkcie. Na to je potrebné stlacit

tlacidlo na 3-5 seklnd. Deku sa potom zapne na prvom stupni. Stupne intenzity mozZno pohodlne menit opakovanym
stlacenim tlacidla.

3 drovne vibracii 3 stupne ohrevu

@ Cervena: nonstop (% |Cervena: 65 °C
Biela: kratky interval %) |Biela: 55 °C

@ Modra: dlhy interval Modra: 45 °C

Na vypnutie stlacte tlacidld na ovlddacom paneli na 3 sekundy.




3) Pred pouzitim deky na koni sa obozndmte s produktom a jeho funkciami. Idealne je pred pouzitim kona oéistit. Pri prvom
pouziti na koni sa odporuca, aby kona drzala druhd osoba, nie aby bol priviazany. PoloZte deku, nepripinajte popruhy,
najskor zacnite s funkciou ohrevu na najnizsej Urovni, po zvyknuti pridajte masaz na najnizsej Urovni. Sledujte reakciu kona,
v pripade pochybnosti deku ihned odstrante. Postupné zvykanie. Po faze zvykania moZete popruhy zapnut.

A

4. Bezpecnostné pokyny

¢ Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su pripojenia k stropu a powerbanky neposkodené.

* Pocas nabijania prikryvku nepouzivajte.

¢ Strop nesmie byt meneny, opravovany ani otvarany. V pripade problémov sa obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.
¢ Deku a powerbanku 389100 uchovavajte/pouzivajte mimo dosahu deti a zranitelnych skupin.

e Chrante kryt a powerbank pred extrémnymi teplotami, priamym slnec¢nym Ziarenim, ohfiom, teplom, magnetmi a
vlhkostou. NepouZivajte zariadenie pod vankismi alebo prikryvkami.

¢ Dbajte na to, aby pohyblivé Casti boli volné a aby sa do nich nezamotali vlasy.

¢ Vyhnite sa kontaktu s ostrymi a Spicatymi predmetmi, kyselinami a horlavymi kvapalinami.
¢ NepouZivajte Ziadne iné nastavce a kable.

¢ Powerbanky Uplne nabite, aby ste dosiahli optimalny vykon.

¢ Pozor! Ak zariadenie zacne nezvyCajne zapachat, prehrievat sa alebo vykazovat iné nezvycajné spravanie, okamzite
prestante zariadenie pouzivat.

¢ Pocas aplikacie nenechéavajte kona bez dozoru.

5. Skladovanie, Cistenie, likvidacia

¢ Po pouZiti odpojte powerbanku od stropu a uloZte ju na suchom mieste.

¢ Po pouziti deku zloZte, uloZte do tasky a skladujte na suchom mieste.

 Strop Cistite vihkou handri¢kou. Neperte, necistite chemicky, nesuste v susicke, nezehlite.

¢ Dodrzujte pokyny na Gdrzbu uvedené na Stitku.

6. Zaruka

Vyrobca poskytuje zaruku 2 roky od datumu vystavenia faktary pre krajiny Eurdpskej Gnie. Zadkonné zaruéné prava zostavaju
nedotknuté. V pripade zaruky sa obratte na svojho predajcu s dokladom o kupe.

Vylticenie zaruénych narokov: Poskodenia spésobené beznym opotrebenim, vplyvmi prostredia, nespravnym pouzivanim
alebo nedodrzanim bezpec¢nostnych pokynov.

Vyhlasenie o zhode: Spoloénost Waldhausen GmbH & Co. KG tymto vyhlasuje, e vyrobok spifia prisluéné smernice EU a
je certifikovany CE.

7. Odstranovanie chyb

Nadmerna teplota Okamzite vypnite zariadenie a odstrante ho zo zvierata. Chlad'te deku
pri beznej izbovej teplote.

Vykon batérie je ,,0” Nabite batériu.

Strop vydava nezvycajné zvuky Vypnite zariadenie, skontrolujte pripojenia, stlacte a podrzte tlacidlo
Zapnat.

Zariadenie sa nespusti Skontrolujte stav batérie, pripadne ju nabite.

Zariadenie sa neda nabit Skontrolujte pripojenie USB-C a zdroj napajania.

8. Likvidacia
Produkt nevyhadzujte do domového odpadu. Likvidujte ho v zbernych miestach pre elektrické zariadenia.
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